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These instructions are applicable to the item: Nemaxx Motorized Cassette Awning  
VKM0325LED, VKM3503LED, VKM0403LED, VKM4503LED, VKM0503LED, VKM0603LED.
Nemaxx Motorized Cassette Awning is a fashionable economic outdoor shading product.
The fabric of your awning is of superior quality with an all-weather UV treatment.
This treatment makes the awning waterproof and will protect the fabric for several years. When retracted, the 
fabric and mechanism are protected from the weather by the cassette housing. 
The screen can be stored completely inside the cassette thus effectively protects screen and components, 
extending lifespan of the awning.  Angle of spread screen can be adjusted expediently after the awning is fully 
opened. Spreading length of screen can also be controlled by adjusting stop place of motor.
Please close your awning after each use to keep the fabric in good condition. This will prevent dust and dirt 
from accumulating on it and will ensure the durability of your awning for many years. 
Our awnings require little maintenance.
Keep the frame clean by wiping with damp cloth soaked in a warm mild detergent solution. Polish off with a 
second damp cloth that has been soaked in clean warm water.  
The cover may be rinsed with a cool mild detergent solution and rinsed with clean cold water.  
Nemaxx Motorized Cassette Awning is of rational and cultured structure, stylish appearance.  
It is the ideal and excellent shading product for modern stores, buildings as well as family houses.  

Dear Customer,
We highly appreciate you for purchasing our Nemaxx Motorized Cassette Awning.
For your safety and better use of the awning, please read the users’ manual thoroughly before installation and 
operation.
Thank you. 

Before you start
Proper use of the product
The product is not designated for commercial use. Any other type of use is not permitted! 
This product should be used for sun protection only.
Symbols used

Read the original operating instructions through before use. Comply with all safety instructions

DANGER! Type and source of danger! - Ignoring a danger sign may cause a danger to life and limb
CAUTION! - This danger sign warns of damage to the product, the environment or damage to property

Note: This symbol indicates information that will help you to better understand the processes.

Note: This symbol indicates that this forbidden ist.

BRIEF INTRODUCTION
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GENERAL.
CAUTION

 ● WARNING – IT IS IMPORTANT FOR SAFETY OF PERSONS TO FOLLOW THESE INSTRUCTIONS
 ● SAVE THESE INSTRUCTIONS
 ● Before installing the awning, you are expressly obliged to check the correctness of the 

ordered colour and length, so that further costs can be avoided You will find details of the 
size, length and colour on a sticker on the side of the awning. If you cannot find it or if the 
size, length or colour is incorrect, please inform us urgently before assembly in your interest, 
otherwise costs will be incurred which we cannot accept.

 ● Read this instruction manual carefully before using the appliance. It contains important information 
for your safety as well operating and maintenance advice.

 ● Follow all safety instructions to avoid damage through improper use! Follow all warning notices on 
the appliance.

 ● Always comply with the all applicable domestic and international safety, health, and working regula-
tions.

 ● Keep this instruction manual for future use. Should this appliance be passed on to a third party, this 
instruction manual must be included.

 ● Use this appliance only for its intended use.
 ● No responsibility is accepted for damage resulting from improper use or non-compliance with these 

instructions.
 ● Before opening the awning, make sure all the fixing bolts and security devices are properly 

installed and tightened.
 ● Always close the awning during heavy rain, storms, snowfall or the awning is not in use.
 ● Failed to observe the instrution may lead to material and constructional damage of the awning. 

The folding arms of the awning are under tension and can cause damage and injury when they 
are open up suddenly.

 ● The product may only be put into operation when it is in a perfect condition.
 ● Do not allow children and unauthorised persons to play with this awning.
 ● Do not allow the product to be operated by persons with limited physical, sensory or mental 

capabilities or a lack or experience and know-ledge.
 ● All components of the product, in particular, the safety mechanisms, must be assembled correctly 

in order to ensure trouble-free operation.
 ● The screen should not be used in a limp state or else it will affect the appearance and security.
 ● After use, always store the remote control in a dry and safe place.
 ● The most ideal state of the tubular motor is preset at the factory and should not require any major 

adjustment in the process of using.
 ● It is better to install the receiver indoor, protecting it from the rain and sunshine.
 ● The customer must not disassemble the body of the awning, especially the arms. When having 

problems, you may turn to the professionals. Otherwise, people could be injured.
 ● To keep your awning cover in perfect condition, always close your awning after use as this will 

prevent dust and dirt collecting on the cover and will ensure your awning to last for many years.
 ● If you want to change the distance of expanding, please use the adjusting sticks to adjust the 

motor,   “-” for increasing distance, “+” for decreasing the distance.
 ● The mounting material is designed for assembly to concrete and reinforced walls. (e. g brick or 

limestone). Another suitable bolt anchor must be used if the unit is mounted on walls consisting of 
other materials.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
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IT IS FORBIDDEN
 ● Conversions, independent modifications and the use of non-approved parts are not permitted.
 ● Awnings should not be left open during windy conditions or heavy rain. When the wind force is 

over 4 degrees, please close the awning.
 ● It is forbidden to open the awning if there is a heavy rain, snow or ice. There is a risk that the 

awing may be damaged or fall
 ● The automatic control must be deactivated in the event of a risk of frost
 ● To avoid any risks, no additional objects may be attached to the awning.
 ● Never try to disassemble the awning or repair the awning by yourself. Consult a competent 

technician for help.
ASSEMBLY

CAUTION
 ● Please have professionals install the Nemaxx Motorized Cassette Awning. 
 ● Means for disconnection having a contact separation in all poles must be incorporated in the fixed 

wiring in accordance with the wiring rules.
 ● When you are ready to unpack and assemble the awning, make sure that you have the appropri-

ate tools, sufficient operators (3 persons are suggested) and space, and a clean and dry area to 
perform the installation.

 ● Switch the power off before cable installation.
 ● Before installing the product, remove the unnecessary cord and disable any equipment not 

needed for power operation.
 ● This awning unit is heavy; do not attempt to lift this unit onto the wall brackets without assistance 

from a second person.

IT IS FORBIDDEN
 ● Never install it in high and windy places, as the sunshade may drop and hurt people.
 ● Do not use it in places that have vibrations or impulsions.
 ● Do not use it in places of high temperature such as walls near furnaces.
 ● Do not hang anything on the frame or on the folding arms as the awning may fall down and 

cause damage or personal injury.

CHOOSING THE SAFE LOCATION

CAUTION
 ● The installation can be made by non-professionals assuming the instruction is followed correctly. 

Should you have any trouble during assembly, please consult a qualified person for help .
 ● Please use all the screws and nuts correctly during installation as it is very dangerous if you leave 

it loose.
 ● Be careful with your fingers during installation.

CAUTION
 ● Please have professionals install the Nemaxx Motorized Cassette Awning. 
 ● The awning may only be transported in a predetermined manner, as there are certain places 

where it can be loaded and unloaded.
 ● It is necessary to keep the original packaging in case of a return shipment.
 ● Make sure that you never leave your awning unattended and switch off the automatic control 

when you leave the house.
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IT IS FORBIDDEN
 ● Danger of electric shock! Do not attempt to repair the appliance yourself. In case of malfuncti-

on, repairs are to be conducted by qualified personnel only.

ELECTRIC SAFETY

CAUTION
 ● Before connecting the appliance to the power supply, check that the power supply voltage and 

current rating corresponds with the power supply details shown on the appliance rating label.
 ● If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent or 

similarly qualified persons in order to avoid a hazard.
 ● For an inspection or maintenance of the electrical parts, the external blind shall be disconnected 

from the energy supply in a reliable way.

IT IS FORBIDDEN
 ● Do not modify the appliance in any way!
 ● Never use accessories which are not recommended by the manufacturer. They could pose a 

safety risk to the user and might damage the appliance. Only use original parts and accessories.
 ● Do not use this appliance in adverse weather conditions. If wind speeds are stronger than 4 on 

the Beaufort wind force scale, retract the awning.
 ● Never use the appliance on rainy days.
 ● The operation in frosty conditions may damage the awning.
 ● Do not barbecue under the awning or ignite a fire near to the awning.
 ● Check the awning every 3 months to ensure all fixing are tightened and no damage on the 

products.
 ● Never use a damaged appliance! Disconnect the appliance from the power supply and contact 

your supplier if it is damaged.
 ● Do not load over 800kPa on the non retractable parts of the awning

USE

CAUTION
 ● Save enough free space around the awning while rolling or unrolling.
 ● Frequently examine the installation for imbalance and signs of wear or damage to cables and 

springs. Do not use if repair or adjustment is necessary.
 ● Take care when operating the manual release with the external blind retracted since it may fall 

rapidly due to weak or broken springs.
 ● Disconnect the awning from the supply when maintenance, such as window cleaning, is being 

carried out in the vicinity.

PROTECTION OF CHILDREN

CAUTION
 ● Do not allow children to play with fixed controls. Keep remote controls away from children.
 ● The awning is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory 

or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given super-
vision or instruction concerning use of the awning by a person responsible for their safety.

 ● Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance or the remote 
control.
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IT IS FORBIDDEN
 ● Danger of explosion! The batteries may not be charged or re-activated by other means, disas-

sembled, thrown into fire, or short-circuited.
 ● Do not expose batteries to extreme temperatures. Do not place the remote control on heaters. 

Leaked battery acid can cause damages.
 ● Attention! Danger of explosion! Never insert batteries inversely.

BATTERIES

CAUTION
 ● Replace all used batteries with the same type only.
 ● If batteries should leak, remove them with a cloth from the battery compartment.
 ● Dispose of batteries according to the regulations. If battery acid has leaked avoid contact to skin, 

eyes and mucous membranes. Rinse affected areas immediately after contact with the acid and 
wash with plenty of clean water. Visit a physician.

 ● Swallowed batteries are lethal. Keep batteries out of reach of children and pets.
 ● Immediately ask for medical assistance if a battery is swallowed.
 ● Remove exhausted batteries from the remote control. Remove the batteries from the remote 

control, if you will not use it for an extended period of time.

USAGE WHEN THERE IS WIND

CAUTION
 ● The awning should be used only for wind speeds declared in the wind resistance class.

WIND RESISTANCE
 ● Class 0 - The wind resistance class 0 conforms (in accordance with DIN EN 13561) either to not 

required or not measured performance or a product that does not satisfy the requirement of the 
class 1. The awning should not be used (extended) when there is wind.

 ● Class 1 - The awning can be extended maximum up to of wind strength 4. Definition according 
to Beaufort: Moderate breeze, moderate wind.Wind moves twigs and thinner branches, lifts dust 
and loose paper.Speed 20-27 km/h = 5.5-7.4 m/s.

 ● Class 2 - The awning can be extended maximum up to of wind strength 5. Definition according to 
Beaufort: Fresh breeze, fresh wind. Small broad-leafed trees begin to sway. White crests form on 
the seas. Speed 28-37 km/h = 7.5-10.4 m/s

ATTENTION WARRANTY CLAIMS
 ● The awning loses its EC conformity and any warranty claims against the manufacturer if 

the instructions are violated.
 ● We would like to point out that in the event of a defect only the provision of spare 

parts is included in the warranty claim, and we cannot assume responsibility for the 
replacement itself. The exchange of spare parts can be carried out very easily. However, 
we would still recommend that you commission a specialist to do this. We ask for your 
understanding. Thank you very much for your understanding.

GENERAL
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Motorized Cassette Awning, with modern and elegant stylish design of fully enclosed cassette, provides good 
sun protection from blazing sunshine and ultraviolet radiation; it also helps to prevent your valuable furniture 
from fading and helps stabilizing the internal temperature of your home.  

DESCRIPTION AND TECHNICAL DATA OF NEMAXX CASETTE AWNING

Trade mark Nemaxx

Model VKM0325LED VKM3503LED VKM0403LED VKM4503LED VKM0503LED VKM0603LED

Size (Dimensions) 3.0m x 2.5m 3.5m x 3.0m 4.0m x 3.0m 4.5m x 3m 5.0m x 3.0m 6.0m x 3.0m

Hinged arm (quantity) 2 2 2 2 2 3

Nominal voltage 230 V AC, 50 Hz

Rated current 0,89 A

Rated power 205 W

Tilt angle 90° - 60°

Protection class IPX4

Wind resistance class 2

Working temperature -10°C - 40°C

Noise emmision 65 db

Technical data of radio remote control

Nominal voltage of battery 3 V

Transmission frequency 433.92  MHz

Reception range up to 200 m outdoors

 THE MAIN TECHNICAL PARAMETER:
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ACCESSORIES AND REQUIRED TOOLS

ITEMS IN PACKING 

1

2

3

4

5 6

7

1. Awning unit (1x)
2. Motor adjustor (1x)
3. Crank handle (1x)
4. Wall bolts (3x2.5 m: 8pcs; 3.5x3 m: 8pcs; 4x3 m: 12pcs; 4.5x3 m: 12pcs; 5x3 m: 12pcs; 6x3 m: 16pcs)
5. Remote control with wall mount base (1x)
6. Manual (1x)
7. Wall brackets  (3x2.5 m: 2pcs; 3.5x3 m: 2pcs; 4x3 m: 3pcs; 4.5x3 m: 3pcs; 5x3 m: 3pcs; 6x3 m: 4pcs)

OPTIONALLY ORDERABLE

1. Wind-Sensor

1

REQUIRED TOOLS AND AIDS

 ● Drill (hammer drill for bricklayer or cement)
 ● Masonry drill bit 12 mm
 ● Tape measure
 ● Pencil or chalk
 ● Mallet
 ● Spirit level
 ● 2 ladders
 ● Adjustable spanner

CAUTION
 ● The expansion bolts provided in the product is for concrete or brick wall. If you are installing the 

awning on support other than for concrete or brick wall, please make sure the wall is of sufficient 
support and use the correct hardware to secure the awning on the support.
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NAMES OF THE PARTS

ANWING UNIT

REMOTE CONTROL

1. Extending
2. Stop button
3. Retracting
4. Indicator light
5. The switch of LED light (ON/OFF)
6. Wall mount base
7. Battery compartment ( for 3V battery)
8. P2 button

1
2

3
8

6

5

4

7

1. Cover
2. Cassette
3. Awning motor (built-in)
4. Hinged arm
5. Fabric
6. Front cover
7. Hinged arm bracket
8. Wall bracket
9. Connection cable
10. LED strip

1 2 3

4
5

6

7
8

9

10
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Before assembly
Check whether the delivery has any transport damage and whether the box contains all the 
components listed on the enclosed parts list. Please contact your service representative if you 
notice that any parts are missing or damaged.
Only install the awning if you have sufficient experience in occupational safety and in handling 
the necessary tools.
Before fitting, ensure that the building structure has sufficient load-bearing capacity. In case of 
doubt, we advise you to consult a specialist.
Avoid the risk of electric shock by working carefully on the cables and disconnecting the 
awning from the power supply beforehand.
Please ensure that the awning does not open unintentionally while you are working on it.
When you extend the awning for the first time, avoid standing under the awning.
We do not accept any liability for the load-bearing capacity of your wall and the correct instal-
lation.
Of course we check the awning before shipping and adjust it correctly in advance, but it 
must be adjusted again after installation. In this way the adjustment options can be precisely 
matched to each other to ensure the best possible guidance of the awning. Since all adjust-
ment possibilities influence each other, patient work is necessary.

WARNING
 ● Important safety instructions. Follow all instructions, since incorrect installation can lead to severe 

injury. Before installing the drive, remove any unnecessary cords and disable any equipment not 
needed for powered operation.

 ● Install the actuating member of a manual release at a height less than 1.8 m.
 ● A horizontal distance of at least 0.4 m is to be maintained between the fully unrolled driven part 

and any permanent object. 
 ● This awning is heavy.
 ● Three people are required to lift the awning into position once the brackets are fitted to the wall.
 ● DO NOT attempt to lift the awning unit into position without assistance as dropping the unit is 

likely to cause serious damage to the product and could result in serious injury.
 ● DO NOT allow children or pets to play in the working area during assembly and fitting. 
 ● Keep the transmitter out of children‘s reach at all times after the awning unit is fitted. 
 ● Ensure your hands are kept clean during fitting; this will prevent the awning fabric and frame 

becoming dirty. 
 ● The awning frame is supplied with a clear plastic wrapping. 
 ● This should be removed after fitting. 
 ● Plastic bags used in the packing of this product can be dangerous to children and babies.
 ● Keep out of the reach of babies and children to avoid risks of suffocation.

INSTALLATION STEPS
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STEP 2 
Remove the plate (2) and the retaining screws (1) of each wall bracket. Turning adjusting screw (3) with a 
hex key 6 mm counter clockwise. Measure the distance in Figure. This distance must be greater than 40 mm, 
(when the distance equal to 45 mm, the angle of inclination of awning is 80 °). Must be the same distance for 
all wall brakcets (4).

INSTALLATION DISTANCE FROM AWNING TO WALL OR CEILING

≥100mm

≥600mm ≥600mm

ceiling

wa
llwa
ll

MOUNTING OF THE WALL BRACKETS

STEP 1 CHOOSING THE RIGHT LOCATION
Suitable wall types: reinforced concrete walls, brick walls. The chosen wall must be suitable to hold and 
maintain the awning. We will not be responsible for any damage to persons, to the property and to the awning 
due to weak support of installation wall.
Before mounting your awning, select the required mounting height (C) in accordance with the required angle 
of slope (α°) and the front line (H) of the awning. To avoid head injuries, the front line (H) should always be 
greater than your own height

Lα°
C

L=2.5m L=3m
80° H+450mm H+520mm
75° H+650mm H+780mm
70° H+850mm H+1030mm
65° H+1050mm H+1270mm
60° H+1250mm H+1500mm
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min. 40 mm

1

2

3
4

120 L 120
90

3x2.5m :
3.5x3m:

120 L L 120

120

90

4x3m :
4.5x3m:

5x3m:

120 1670 1670 120

90

6x3m: 120 120

1440

C

Size (m): L (mm)
3 x 2.5 2585
3.5 x 3 3120
4 x 3 1550
4.5 x 3 1530
5 x 3 1580

100

Ø12

STEP 3 
Draw the drill holes on your mounting surface as schown. Drill the holes with a 12 mm drill bit suitable for your 
surface
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STEP 4 
Screw the wall brackets as shown using the bolt anchors. 
(Installation sequence: wall bracket, washer, bolt anchor)

120 mm
90

 m
m

nut

expansion bolt

washer

bolt

STEP 5
Note: the wall brackets are used to hold the awning in place. Warning : The arm shoulder on both side (7) 
must be installed on top of the wall bracket (8). Failure to do so can lead to the deformation of the awning and 
reduce the service life of the products.

7

8

With three people, place the awning into the wall brackets (8)
CAUTION

 ● Pay attention to ensure that the rear fixture rail (12) is hooked into the wall brackets (8).

Align the awning by careful sliding laterally.
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STEP 6
Secure the holding plates (14) with the fixing screws (13) to the wall bracket (8)

12

13

14

15

CAUTION
 ● Pay attention to ensure that the holding plates (14) are hooked into the front fixture rail (15).

STEP 7
Connect the awning motor (3) as shown.

3

hex key: 5 mm

N
L
PE

blue

brown
yellow/green

STEP 8

Mounting the wall bracket for the radio remote control. The mounting material for the wall bracket of the radio 
remote control is not a component of this scope of delivery. Select suitable dowels and screws for the mounting 
location you want. Locate a suitable place indoors and drill two holes for attaching the base (23). Use a cable 
detector prior to drilling to prevent damaging electric cables or water pipes. 
Insert the two small dowels into the drill holes. Insert the two screws  into the dowels and mount the base to the 
wall.
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CAUTION
 ● Operating the motor! By frequent use, motor overheat protection status will be automatically 

started. In that case, pressing on the remote control cannot run the awning. Users need to wait 
for about half an hour for any manipulation. Otherwise there is a risk of lasting damages for which 
no guarantee can be made. This thermal protection function acts to ensure the long life of the 
awning.

 ● Always store the remote control in a dry and safe place after use.
 ● The remote control receiver is better protected if it is installed in an interior space away from rain 

and sunlight. 

OPERATION INSTRUCTIONS

RADIO REMOTE CONTROL

NOTE:
 ● The battery is not included in the scope of delivery! Only use CR 2450 button cells! 
 ● The risk of being interfered by remote communication or terminal unit during operating exists (e.g. 

probably interfered by other remote devices using the same frequency).

An indicator light is flashing when one of the buttons is pressed. When power off, you can use hand crank to 
open or close the awning.

Press button Function

   Up Retract / close the awning

 ▬  Stop Stop opening/closing process

  Down Extract / open the awning

   Switch Turn on or turn off the LED light

P2
P2 P2

UP

DOWN

STOP

LED  
LIGHT
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CLOSE

OPEN

MANUAL OPERATION WITH HAND CRANK

The hand crank is used only to retract or extend 
the awning in the event of a power failure or 
when eit-her the switch or radio remote control 
is defective. Be careful when extending the 
awning as, in the event of weak or defective 
springs, it may fall quickly.

ADJUSTING THE ANGLE OF SLOPE OF THE AWNING FABRIC

CAUTION
 ● Product damages! The angle of slope of the cloth must be set to the same angle at all three wall 

brackets. If the front cover is not horizontal, the awning cloth will bed rolled unevenly which may 
lead to damage.

The angle of slope of the extended awning may be set, as shown, to between 60° and 90°. Proceed as follows 
to set the angle of slope:

3018
19

18. Locking nuts 
19. Jack bolt

Awning is extended fully. Undo the locking nuts (18) on both sides, on all wall wall brackets (8).
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 ● Rotate the adjustment screw (20) using the Allen key until the required slope has been set.
 ● Rotate the adjustment screw (20) anti-clockwise to make the set angle larger (the front line of the extended 

awning becomes higher).

 ● Rotate the adjustment screw (20) clockwise to make the set angle smaller (the front line of the extended 
awning becomes lower).

 ● Repeat the procedure for all wall brackets (8).
 ● Tighten the locking nuts (20) back up again on both sides, on all wall wall brackets (8).
 ● Check the front cover (6) of the awning with a spirit level to ensure that it is horizontal.
 ● If necessary, adjust until the front cover (6) is horizontal.

SETTING THE END POSITION SWITCH
CAUTION

 ● Product damages! If the end switches are not correctly set, there is a risk that the motor will run 
hot. This may lead to motor damages and, potentially, cause a risk of fire.

 ● Attention: The awning is already adjusted at the factory, the end customer does not need to 
adjust the motor again.

 ● The user can adjust the limit of one direction at one time, do not adjust two knobs at the same 
time.

 ● Do not turn knobs fiercely, please check the limit with remote control per revolute about half  
cycle, and check if the setting you satisfied.

20

20

hex key: 6 mm

hex key: 6 mm

 ● When setting the end switches, the awning may not be fully retracted or extended.
 ● Direction „+“ extends the run time, direction „-“ shortens the run time
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NOTE: THE MOTOR SHOULD BE RESET ONLY BELLOW SITUATION HAPPENED:
 ● The front bar can‘t fold completely
 ● The fabric isn‘t smooth after open the awning

1. The front bar can‘t fold completely

Up

White: sun shade  
closing limit setting

WARNING
 ● Product damages! When the front bar tou-

ches the end cap shown in the image, do not 
try to bring them closer. Otherwise, the product 
may be damaged.

Front bar

2. The fabric isn‘t smooth after open the awning

Red: sun shade  
projection limit setting

WARNING
 ● Product damages! The cloth must be tensioned 

and may not sag.
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2

6

2
6

The correct setting is determined by extending and retracting the awning multiple times. Check to make sure 
that the front cover (6) cleanly meets the cassette (2) of the awning.

CLEANING AND MAINTENANCE

 ● If the awning becomes wet, extend as soon as possible to allow it to dry. Unsightly spots may appear if wet 
awning fabric is rolled up for longer periods of time. 

 ● The awning fabric can be cleaned by dry brushing. Remove persistent dirt and stains with warm soapy 
water and a brush. Allow fabric to dry before retracting.

 ● Clean metal surfaces with a soft, damp cloth. 
 ● Clean the remote control with a soft, dry cloth. 

Never clean the awning cloth with chemicals.

WARNING!
 ● Risk of injury! The awning‘s hinged arms are assembled under very high spring tension. The 

awning should not be disassembled as this may cause serious injury. Please contact your service 
partner if the hinged brackets do not function properly.

NOTE: 
 ● Operating the motor! In the event of overheating caused by frequent use, the thermal protection 

function may switch the motor of the awning off. In this case, you should wait approximately  
30 minutes until you operate the awning again. Otherwise there is a risk of lasting damages for 
which no guarantee can be made. This thermal protection function acts to ensure the long life of 
the awning

 ● In the event of faults to the electrical drive, retract the awning using the hand crank.
 ● For perfect operation of the awning, we recommend you lubricate or oil the hinged elements 

between the hinged arms at regular intervals.
 ● After multiple uses of the awning, one or both of the hinged arms may hang at the wrong angle or 

unevenly. If this happens, the hinged arms must be readjusted.
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SIMPLIFIED DECLARATION OF CONFORMITY

All eFulfillment GmbH products meet the Conformité Européenne (CE) standard. The CE symbol 
indicates that a product complies with the applicable rules within the European Union.  
SIMPLIFIED DECLARATION OF CONFORMITY - eFulfillment GmbH declares that Nemaxx 
motorised cassette awning (Model: VKM0325LED • VKM3503LED • VKM0403LED VKM4503LED • 
VKM0503LED • VKM0603LED) is comply with Directives: 2006/42/EU, 305/2011/EU, 2004/108/EU, 
2006/95/EU (Applicable Harmonized Standards EN 13561:2015) 
The full text of the Declaration of Conformity can be found here:  
https://efulfillment-online.com/downloads/.

DISPOSAL
Disposing of the device
Devices with this symbol may not be dis-posed of in household waste. You are obliged to dispo-
se of such devices separately. 
Contact your community authorities for information regarding the correct disposal of the product.
By disposing of the unit correctly you are ensuring that it will be recycled or processed for reuse. 
This helps to prevent hazardous material from damaging the environment.
Disposing of the packaging.
The packaging is made of cardboard and separately labelled foil which is also recyclable. 
– Take these materials to a recycling centre.
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Diese Anweisungen sind auf den Artikel anwendbar: Motorisierte Kassettenmarkise Nemaxx 
VKM0325LED, VKM3503LED, VKM0403LED, VKM4503LED, VKM0503LED, VKM0603LED.
Die motorisierte Kassettenmarkise Nemaxx ist ein modisches, wirtschaftliches Produkt zur Außenbeschattung.
Der Stoff Ihrer Markise ist von höchster Qualität mit einer UV-Behandlung für alle Wetterbedingungen. Diese 
Behandlung macht die Markise wasserdicht und schützt den Stoff für mehrere Jahre. Im eingefahrenen Zu-
stand werden Tuch und Mechanismus durch das Kassettengehäuse vor Witterungseinflüssen geschützt. 
Das Tuch kann vollständig in der Kassette aufbewahrt werden, wodurch das Tuch und die Komponenten wirk-
sam geschützt werden und die Lebensdauer der Markise verlängert wird.  Der Winkel des Tuchs kann nach 
dem vollständigen Öffnen der Markise zweckmäßigerweise eingestellt werden. Die Spreizlänge des Tuchs 
kann auch durch die Einstellung der Anschlagstelle des Motors gesteuert werden.
Bitte schließen Sie Ihre Markise nach jedem Gebrauch, um den Stoff in gutem Zustand zu halten. Dadurch 
wird verhindert, dass sich Staub und Schmutz darauf ablagern und die Haltbarkeit Ihrer Markise für viele Jahre 
gewährleistet wird. Unsere Markisen benötigen nur wenig Wartung.
Halten Sie das Gestell sauber, indem Sie es mit einem feuchten, in einer warmen, milden Reinigungslösung 
getränkten Tuch abwischen. Polieren Sie ihn mit einem zweiten feuchten Tuch, das mit sauberem, warmem 
Wasser getränkt wurde. Der Bezug kann mit einer kühlen, milden Reinigungslösung abgespült und mit kaltem, 
sauberem Wasser abgespült werden. 
Die motorisierte Kassettenmarkise von Nemaxx ist von rationaler und kultivierter Struktur, stilvolles Aussehen. 
Sie ist das ideale und ausgezeichnete Beschattungsprodukt für moderne Geschäfte, Gebäude sowie Familien-
häuser.  

Sehr geehrter Kunde,
Wir wissen es sehr zu schätzen, dass Sie unsere motorisierte Kassettenmarkise Nemaxx gekauft haben.
Zu Ihrer Sicherheit und zur besseren Nutzung der Markise lesen Sie bitte vor der Installation und dem Betrieb 
die Bedienungsanleitung gründlich durch.
Vielen Dank.

Bevor Sie beginnen
Ordnungsgemäße Verwendung des Produkts
Das Produkt ist nicht für den kommerziellen Gebrauch bestimmt. Jede andere Art der Nutzung ist nicht erlaubt!
Dieses Produkt sollte nur als Sonnenschutz verwendet werden.
Verwendete Symbole

Lesen Sie vor der Verwendung die Originalbetriebsanleitung durch. Beachten Sie alle Sicherheits-
hinweise

GEFAHR! Art und Quelle der Gefahr! - Die Nichtbeachtung eines Gefahrenzeichens kann zu einer Gefahr für 
Leib und Leben führen. 
VORSICHT! - Dieses Gefahrenzeichen warnt vor Schäden am Produkt, an der Umwelt oder vor Sachschäden.

Hinweis: Dieses Symbol weist auf Informationen hin, die Ihnen helfen, die Prozesse besser zu 
verstehen.

Hinweis: Dieses Symbol weist darauf hin, dass dies verboten ist.

KURZE EINFÜHRUNG
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ALLGEMEINES.

VORSICHT
 ● WARNHINWEIS - FÜR DIE SICHERHEIT VON PERSONEN IST ES WICHTIG, DIESE ANWEISUN-

GEN ZU BEFOLGEN 
 ● DIESE ANWEISUNGEN SIND AUFZUBEWAHREN 
 ● Sie sind ausdrücklich verpflichtet, vor der Montage der Markise die Richtigkeit der bestellten Far-

be und Länge zu überprüfen, damit weitere Kosten vermieden werden können. Angaben zu Größe, 
Länge und Farbe finden Sie auf einem Aufkleber an der Seite der Markise. Sollten Sie diesen nicht 
finden oder Größe, Länge oder Farbe nicht korrekt sein, informieren Sie uns bitte in Ihrem Interes-
se dringend vor der Montage, da sonst Kosten entstehen, die wir nicht akzeptieren können.

 ● Lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor der Benutzung des Gerätes sorgfältig durch. Sie enthält 
wichtige Informationen für Ihre Sicherheit sowie Bedienungs- und Wartungshinweise.

 ● Befolgen Sie alle Sicherheitshinweise, um Schäden durch unsachgemäßen Gebrauch zu vermeiden! 
Befolgen Sie alle Warnhinweise auf dem Gerät.

 ● Halten Sie stets alle geltenden nationalen und internationalen Sicherheits-, Gesundheits- und Arbeitsvor-
schriften ein.

 ● Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung für den späteren Gebrauch auf. Sollte das Gerät an Dritte 
weitergegeben werden, muss diese Bedienungsanleitung beigefügt werden.

 ● Verwenden Sie dieses Gerät nur für den vorgesehenen Zweck.
 ● Für Schäden, die durch unsachgemäßen Gebrauch oder Nichtbeachtung dieser Anleitung entstehen, 

wird keine Verantwortung übernommen.
 ● Vergewissern Sie sich vor dem Öffnen der Markise, dass alle Befestigungsschrauben und 

Sicherheitsvorrichtungen ordnungsgemäß installiert und angezogen sind.
 ● Schließen Sie die Markise immer bei starkem Regen, Sturm, Schneefall oder wenn die Markise nicht in 

Gebrauch ist.
 ● Die Nichtbeachtung der Anleitung kann zu Material- und Konstruktionsschäden an der Markise führen. 

Die Gelenkarme der Markise stehen unter Spannung und können beim plötzlichen Öffnen Schäden und 
Verletzungen verursachen.

 ● Das Produkt darf nur in einwandfreiem Zustand in Betrieb genommen werden.
 ● Lassen Sie Kinder und Unbefugte nicht mit dieser Markise spielen.
 ● Lassen Sie das Produkt nicht von Personen mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder 

geistigen Fähigkeiten oder mit mangelnder Erfahrung und Kenntnissen in Betrieb nehmen.
 ● Alle Komponenten des Produkts, insbesondere die Sicherheitsmechanismen, müssen korrekt montiert 

sein, um einen störungsfreien Betrieb zu gewährleisten.
 ● Die Markise sollte nicht in einem erschlafften Zustand verwendet werden, da sonst das Aussehen und 

die Sicherheit beeinträchtigt werden.
 ● Bewahren Sie die Fernbedienung nach dem Gebrauch immer an einem trockenen und sicheren Ort auf.
 ● Der idealste Zustand des Rohrmotors ist werkseitig voreingestellt und sollte keine größeren Anpassun-

gen im Gebrauchsprozess erfordern.
 ● Es ist besser, den Empfänger in Innenräumen zu installieren und ihn vor Regen und Sonneneinstrah-

lung zu schützen.
 ● Der Kunde darf den Markisenkörper, insbesondere die Arme, nicht demontieren. Bei Problemen können 

Sie sich an die Fachleute wenden. Andernfalls könnten Personen verletzt werden.
 ● Um Ihr Markisentuch in einwandfreiem Zustand zu halten, sollten Sie Ihre Markise nach dem Gebrauch 

immer schließen, da sich sonst Staub und Schmutz auf dem Tuch ansammeln und Ihre Markise viele 
Jahre lang halten wird.

 ● Wenn Sie den Ausfahrweg verändern möchten, verwenden Sie bitte die Stellstangen zum Einstellen des 
Motors, „-“ für die Vergrößerung des Abstandes, „+“ für die Verkleinerung des Abstandes.

 ● Das Befestigungsmaterial ist für die Montage an Beton- und verstärkten Wänden vorgesehen. (z. B. 
Ziegel oder Kalkstein). Wird die Einheit an Wänden aus anderen Materialien montiert, muss ein anderer 
geeigneter Bolzenanker verwendet werden.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
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ES IST VERBOTTEN
 ● Umbauten, eigenständige Änderungen und die Verwendung nicht zugelassener Teile sind nicht 

zulässig.
 ● Markisen sollten bei Wind oder starkem Regen nicht offen gelassen werden. Wenn die Windstär-

ke über 4 Grad liegt, schließen Sie bitte die Markise.
 ● Bei starkem Regen, Schnee oder Eis ist es verboten, die Markise zu öffnen. Es besteht die 

Gefahr, dass die Markise beschädigt wird oder hetunterfällt.
 ● Bei Frostgefahr muss die automatische Steuerung deaktiviert werden
 ● Um Risiken zu vermeiden, dürfen keine zusätzlichen Gegenstände am Vorzelt befestigt werden.
 ● Versuchen Sie niemals, die Markise zu zerlegen oder selbst zu reparieren. Konsultieren Sie 

einen kompetenten Techniker für Hilfe.
MONTAGE

VORSICHT
 ● Bitte lassen Sie die motorisierte Kassettenmarkise Nemaxx von Fachleuten installieren. 
 ● In die feste Verkabelung müssen gemäß den Verdrahtungsregeln allpolige Trennvorrichtungen 

mit Kontakttrennung eingebaut werden.
 ● Wenn Sie bereit sind, die Markise auszupacken und zu montieren, vergewissern Sie sich, dass 

Sie über das entsprechende Werkzeug, genügend Bedienungspersonal (3 Personen werden 
empfohlen) und Platz sowie einen sauberen und trockenen Bereich für die Installation verfügen.

 ● Schalten Sie den Strom vor der Kabelinstallation aus.
 ● Entfernen Sie vor der Installation des Produkts das überflüssige Kabel und schalten Sie alle 

Geräte aus, die nicht für den Strombetrieb benötigt werden.
 ● Diese Markiseneinheit ist schwer; versuchen Sie nicht, diese Einheit ohne die Hilfe einer zweiten 

Person auf die Wandhalterungen zu heben.

ES IST VERBOTTEN
 ● Installieren Sie ihn niemals an hoch gelegenen und windigen Orten, da der Sonnenschutz herunterfal-

len und Menschen verletzen könnte.
 ● Verwenden Sie ihn nicht an Orten, die Vibrationen oder Stöße ausgesetzt sind.
 ● Verwenden Sie ihn nicht an Orten mit hohen Temperaturen, wie z.B. an Wänden in der Nähe von Öfen.
 ● Hängen Sie nichts am Gestell oder an den Gelenkarmen auf, da die Markise herunterfallen und Schä-

den oder Verletzungen verursachen kann.

AUSWAHL DES SICHEREN STANDORTS

VORSICHT
 ● Die Installation kann auch von Laien durchgeführt werden, vorausgesetzt, die Anleitung wird korrekt 

befolgt. Sollten Sie bei der Montage Schwierigkeiten haben, wenden Sie sich bitte an eine qualifizierte 
Person, die Ihnen hilft.

 ● Bitte verwenden Sie bei der Installation alle Schrauben und Muttern fachgerecht, da es sehr gefährlich 
ist, wenn Sie sie locker lassen.

 ● Seien Sie bei der Installation vorsichtig mit Ihren Fingern.

VORSICHT
 ● Bitte lassen Sie die motorisierte Kassettenmarkise Nemaxx von Fachleuten installieren. 
 ● Die Markise darf nur auf eine bestimmte Art und Weise transportiert werden, da es bestimmte 

Bereiche gibt, in denen sie be- und entlastet werden kann.
 ● Für den Fall einer Rücksendung ist es notwendig, die Originalverpackung aufzubewahren.
 ● Stellen Sie sicher, dass Sie Ihre Markise nie unbeaufsichtigt lassen und schalten Sie die automa-

tische Steuerung aus, wenn Sie das Haus verlassen.
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ES IST VERBOTTEN
 ● Gefahr eines Stromschlags! Versuchen Sie nicht, das Gerät selbst zu reparieren. Im Falle einer 

Fehlfunktion dürfen Reparaturen nur von qualifiziertem Personal durchgeführt werden.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

VORSICHT
 ● Bevor Sie das Gerät an die Stromversorgung anschließen, überprüfen Sie, ob die Netzspannung und der 

Nennstrom mit den Angaben zur Stromversorgung auf dem Typenschild des Geräts übereinstimmen.
 ● Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller, seinem Servicevertreter oder ähnlich 

qualifizierten Personen ersetzt werden, um eine Gefahr zu vermeiden.
 ● Für eine Inspektion oder Wartung der elektrischen Teile muss die Außenjalousie zuverlässig von der 

Energieversorgung getrennt werden.

ES IST VERBOTTEN
 ● Verändern Sie das Gerät in keiner Weise!
 ● Verwenden Sie niemals Zubehör, das nicht vom Hersteller empfohlen wird. Sie könnten ein Sicher-

heitsrisiko für den Benutzer darstellen und das Gerät beschädigen. Verwenden Sie nur Originalteile 
und -zubehör.

 ● Verwenden Sie dieses Gerät nicht bei ungünstigen Witterungsbedingungen. Bei Windgeschwindig-
keiten von mehr als 4 auf der Beaufort-Windstärkeskala ist die Markise einzuziehen.

 ● Benutzen Sie das Gerät niemals an Regentagen.
 ● Der Betrieb bei Frost kann die Markise beschädigen.
 ● Grillen Sie nicht unter der Markise und entzünden Sie kein Feuer in der Nähe der Markise.
 ● Überprüfen Sie die Markise alle 3 Monate, um sicherzustellen, dass alle Befestigungen fest angezo-

gen sind und keine Schäden an den Produkten auftreten.
 ● Verwenden Sie niemals ein beschädigtes Gerät! Trennen Sie das Gerät von der Stromversorgung 

und wenden Sie sich an Ihren Lieferanten, wenn es beschädigt ist.
 ● Laden Sie nicht mehr als 800 kPa auf die nicht ausfahrbaren Teile der Markise

VERWENDUNG

VORSICHT
 ● Sparen Sie beim Ein- und Ausrollen genügend Freiraum um die Markise herum.
 ● Untersuchen Sie die Anlage häufig auf Unwucht und Anzeichen von Verschleiß oder Beschädigung 

von Kabeln und Federn. Nicht verwenden, wenn eine Reparatur oder Einstellung erforderlich ist.
 ● Seien Sie vorsichtig, wenn Sie die manuelle Auslösung bei eingezogener Außenjalousie betätigen, 

da diese aufgrund schwacher oder gebrochener Federn schnell herunterfallen kann.
 ● Trennen Sie die Markise von der Stromversorgung, wenn in der Nähe Wartungsarbeiten, wie z.B. 

Fensterreinigung, durchgeführt werden.

SCHUTZ VOR KINDERN
VORSICHT

 ● Erlauben Sie Kindern nicht, mit Bedienelementen zu spielen. Halten Sie Fernbedienungen von 
Kindern fern.

 ● Die Markise ist nicht für die Benutzung durch Personen mit eingeschränkten physischen, senso-
rischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Kenntnissen bestimmt, es sei 
denn, sie wurden von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt oder in die 
Benutzung der Marise eingewiesen.

 ● Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät oder der 
Fernbedienung spielen.
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ES IST VERBOTTEN
 ● Es besteht Explosionsgefahr! Die Batterien dürfen nicht aufgeladen oder auf andere Weise 

reaktiviert, zerlegt, ins Feuer geworfen oder kurzgeschlossen werden.
 ● Setzen Sie die Batterien nicht extremen Temperaturen aus. Legen Sie die Fernbedienung nicht 

auf Heizgeräte. Ausgelaufene Batteriesäure kann Schäden verursachen.
 ● Achtung! Es besteht Explosionsgefahr! Batterien niemals umgekehrt einlegen.

BATTERIEN

VORSICHT
 ● Ersetzen Sie alle gebrauchten Batterien nur durch den gleichen Typ.
 ● Sollten Batterien auslaufen, entfernen Sie sie mit einem Tuch aus dem Batteriefach.
 ● Entsorgen Sie die Batterien entsprechend den Vorschriften. Wenn Batteriesäure ausgelaufen 

ist, vermeiden Sie den Kontakt mit Haut, Augen und Schleimhäuten. Spülen Sie die betroffenen 
Stellen sofort nach dem Kontakt mit der Säure ab und waschen Sie sie mit viel sauberem Wasser 
ab. Einen Arzt aufsuchen.

 ● Verschluckte Batterien sind tödlich. Bewahren Sie Batterien außerhalb der Reichweite von 
Kindern und Haustieren auf.

 ● Bitten Sie sofort einen Arzt um Hilfe, wenn eine Batterie verschluckt wurde.
 ● Entfernen Sie verbrauchte Batterien aus der Fernbedienung. Nehmen Sie die Batterien aus der 

Fernbedienung heraus, wenn Sie diese längere Zeit nicht benutzen.

BENUTZUNG BEI WIND

VORSICHT
 ● Die Markise sollte nur für Windgeschwindigkeiten verwendet werden, die in der Windwider-

standsklasse deklariert sind.

WINDFESTIGKEIT
 ● Klasse 0 - Die Windwiderstandsklasse 0 entspricht (nach DIN EN 13561) entweder nicht gefor-

derter oder nicht gemessener Leistung oder einem Produkt, das die Anforderung der Klasse 1 
nicht erfüllt. Die Markise sollte bei Wind nicht benutzt (ausgefahren) werden.

 ● Klasse 1 - Die Markise kann maximal bis zur Windstärke 4 ausgefahren werden. Definition nach 
Beaufort: Mäßige Brise, mäßiger Wind. Wind bewegt Zweige und dünnere Äste, hebt Staub und 
loses Papier. Geschwindigkeit 20-27 km/h = 5,5-7,4 m/s.

 ● Klasse 2 - Die Markise kann maximal bis zur Windstärke 5 ausgefahren werden. Definition nach 
Beaufort: Frische Brise, frischer Wind. Kleine, breitblättrige Bäume beginnen zu schwanken. Auf 
dem Meer bilden sich weiße Kämme. Geschwindigkeit 28-37 km/h = 7,5-10,4 m/s

ACHTUNG GEWÄHRLEISUNGSANSPRÜCHE
 ● Die Markise verliert ihre EG-Konformität und jegliche Gewährleistungsansprüche gegen-

über dem Hersteller, wenn gegen die Anweisungen verstoßen wird.
 ● Wir weisen darauf hin, dass im Falle eines Mangels nur die Bereitstellung von Ersatz-

teilen in den Garantieanspruch eingeschlossen ist und wir für den Ersatz selbst keine 
Verantwortung übernehmen können. Der Austausch von Ersatzteilen kann sehr einfach 
durchgeführt werden. Wir empfehlen Ihnen aber dennoch, einen Spezialisten damit zu 
beauftragen. Vielen Dank für Ihr Verständnis.

GEWÄHRLEISTUNG UND HAFTUNG
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Motorisierte Kassettenmarkise, mit modernem und elegantem, stilvollem Design, vollständig geschlossen 
Kassette, bietet einen guten Sonnenschutz vor glühender Sonne und ultravioletter Strahlung; 
Die Markise hilft auch, das Ausbleichen Ihrer wertvollen Möbel zu verhindern und trägt zur Stabilisierung der 
Innentemperatur Ihres Hauses bei. 

BESCHREIBUNG UND TECHNISCHE DATEN DER NEMAXX KASSETTENMARKISE

Marke Nemaxx

Modell VKM0325LED VKM3503LED VKM0403LED VKM4503LED VKM0503LED VKM0603LED

Größe (Abmessungen) 3.0m x 2.5m 3.5m x 3.0m 4.0m x 3.0m 4.5m x 3m 5.0m x 3.0m 6.0m x 3.0m

Gelenkarm (Anzahl) 2 2 2 2 2 3

Nennspannung 230 V AC, 50 Hz

Nennstrom 0,89 A

Nennleistung 205 W

Neigungswinkel 90° - 60°

Schutzklasse IPX4

Windwiderstandsklasse 2

Betriebstemperatur -10°C - 40°C

Geräuschemission 65 db

Technische Daten der Funkfernsteuerung

Nennspannung der Batterie 3 V

Übertragungsfrequenz 433,92 MHz

Empfangsbereich bis zu 200 m im Freien

DER WICHTIGSTE TECHNISCHE PARAMETER:
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ZUBEHÖR UND ERFORDERLICHE WERKZEUGE

ARTIKEL IN DER VERPACKUNG 

1

2

3

4

5 6

7

1. Markiseneinheit (1x)
2. Justiergerät (1x)
3. Handkurbel(1x)
4. Wandbolzen (3x2,5 m: 8 St.; 3,5x3 m: 8 St.; 4x3 m: 12 St.; 4,5x3 m: 12 St.; 5x3 m: 12 St.; 6x3 m: 16 St.)
5. Fernbedienung mit Wandhalterung (1x)
6. Handbuch (1x)
7. Wandhalterungen (3x2,5 m: 2 St.; 3,5x3 m: 2 St.; 4x3 m: 3 St.; 4,5x3 m: 3 St.; 5x3 m: 3 St.; 6x3 m: 4 St.)

OPTIONAL BESTELLBAR

1. Wind-Sensor

1

ERFORDERLICHE WERKZEUGE UND HILFSMITTEL

 ● Bohrer (Hammerbohrer für Maurer oder Zement)
 ● Steinbohrer 12 mm
 ● Bandmaß
 ● Bleistift oder Kreide
 ● Holzhammer
 ● Wasserwaage
 ● 2 Leiter
 ● Verstellbarer Schraubenschlüssel

VORSICHT
 ● Die im Produkt enthaltenen Spreizbolzen sind für Beton- oder Ziegelwand vorgesehen. Wenn Sie 

die Markise auf einer anderen Basis als einer Beton- oder Ziegelwand montieren, stellen Sie bitte 
sicher, dass die Wand genügend Halt hat und verwenden Sie die richtigen Befestigungsmittel, um 
die Markise auf der Basis zu befestigen..
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BEZEICHNUNG DER TEILE

MARKISENEINHEIT

FERNBEDIENUNG

1. Ausfahren
2. Stoppen
3. Einfahren
4. Kontrollleuchte
5. LED-Beleuchtung ein-/ausschalten
6. Wandhalterung für Funkfernbedienung
7. Batteriefach ( für 3V Batterie)
8. P2 Knopf

1
2

3
8

6

5

4

7

1. Abdeckung
2. Kassette
3. Markisenmotor
4. Gelenkarm
5. Tuch
6. Frontabdeckung
7. Gelenkarmhalterung
8. Wandhalterung
9. Anschlusskabel
10. LED Leiste

1 2 3

4
5

6

7
8

9

10
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Vor der Montage
Prüfen Sie, ob die Lieferung einen Transportschaden aufweist und ob der Karton alle auf der 
beiliegenden Stückliste aufgeführten Komponenten enthält. Wenden Sie sich bitte an Ihren 
Servicepartner, wenn Sie feststellen, dass Teile fehlen oder beschädigt sind.
Installieren Sie die Markise nur, wenn Sie über ausreichende Erfahrung in der Arbeitssicherheit 
und im Umgang mit dem notwendigen Werkzeug verfügen.
Vergewissern Sie sich vor der Montage, dass die Gebäudestruktur eine ausreichende Tragfä-
higkeit aufweist. Im Zweifelsfall raten wir Ihnen, einen Fachmann zu konsultieren.
Vermeiden Sie die Gefahr eines Stromschlags, indem Sie sorgfältig an den Kabeln arbeiten 
und die Markise vorher von der Stromversorgung trennen.
Achten Sie bitte darauf, dass sich die Markise während der Arbeiten nicht unbeabsichtigt öffnet.
Wenn Sie die Markise zum ersten Mal ausfahren, vermeiden Sie es, unter der Markise zu 
stehen.
Wir übernehmen keine Haftung für die Belastbarkeit Ihrer Wand und die korrekte Montage.
Selbstverständlich überprüfen wir die Markise vor dem Versand und stellen sie vorab korrekt 
ein, aber nach der Montage muss sie erneut eingestellt werden. Auf diese Weise können die 
Verstellmöglichkeiten genau aufeinander abgestimmt werden, um eine optimale Führung der 
Markise zu gewährleisten. Da sich alle Verstellmöglichkeiten gegenseitig beeinflussen, ist eine 
geduldige Arbeit notwendig.

WARNUNG
 ● Wichtige Sicherheitshinweise. Befolgen Sie alle Anweisungen, da eine falsche Installation zu schwe-

ren Verletzungen führen kann. Entfernen Sie vor der Installation der Markise alle unnötigen Kabel 
und deaktivieren Sie alle Geräte, die nicht für den Betrieb unter Spannung benötigt werden.

 ● Installieren Sie das Betätigungselement eines manuellen Entriegelung in einer Höhe von weniger als 
1,8 m.

 ● Ein horizontaler Abstand von mindestens 0,4 m ist zwischen dem vollständig ausgerollten Antrieb-
steil und einem festen Objekt einzuhalten. 

 ● Diese Markise ist schwer.
 ● Es sind drei Personen erforderlich, um die Markise in Position zu heben, sobald die Halterungen 

an der Wand angebracht sind.
 ● Versuchen Sie NICHT, die Markiseneinheit ohne Hilfe in Position zu heben, da ein Herunterfallen 

der Einheit wahrscheinlich schwere Schäden am Produkt verursacht und zu schweren Verletzun-
gen führen kann.

 ● Lassen Sie Kinder oder Haustiere während des Aufbaus und der Montage NICHT im Arbeitsbe-
reich spielen. 

 ● Bewahren Sie den Sender nach der Montage der Markiseneinheit stets außerhalb der Reichweite 
von Kindern auf. 

 ● Achten Sie darauf, dass Ihre Hände während der Montage sauber gehalten werden; dadurch wird 
verhindert, dass das Markisentuch und das Gestell verschmutzt werden. 

 ● Das Markisengestell wird mit einer durchsichtigen Kunststoffverpackung geliefert. 
 ● Diese sollte nach der Montage entfernt werden. 
 ● Die in der Verpackung dieses Produkts verwendeten Plastiktüten können für Kinder und Babys 

gefährlich sein.
 ● Bewahren Sie sie außerhalb der Reichweite von Babys und Kindern auf, um Erstickungsgefahr zu 

vermeiden.

INSTALLATIONSSCHRITTE
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SCHRITT 2 
Entfernen Sie die Platte (2) und die Halteschrauben (1) jeder Wandhalterung. Drehen Sie die Stellschraube 
(3) mit einem Sechskantschlüssel 6 mm gegen den Uhrzeigersinn. Messen Sie den Abstand in der Abbildung. 
Dieser Abstand muss größer als 40 mm sein (wenn der Abstand 45 mm beträgt, beträgt der Neigungswinkel 
der Markise 80 °). Der Abstand muss für alle Wandhalterungen gleich sein (4).

INSTALLATIONSABSTAND VON DER MARKISE ZUR WAND ODER DECKE

≥100mm

≥600mm ≥600mm

DECKE

W
AN

D

W
AN

D

MONTAGE DER WANDHALTERUNGEN

SCHRITT 1 AUSWAHL DES RICHTIGEN STANDORTS
Geeignete Wandtypen: Stahlbetonwände, Ziegelwände. Die gewählte Wand muss geeignet sein, die Markise 
zu halten und zu bewahren. Wir übernehmen keine Verantwortung für Schäden an Personen, Eigentum und 
Markise, die durch eine schwache Stützung der Installationswand entstehen. 
Wählen Sie vor der Montage Ihrer Markise die erforderliche Montagehöhe (C) in Übereinstimmung mit dem 
erforderlichen Neigungswinkel (α°) und der Frontlinie (H) der Markise. Um Kopfverletzungen zu vermeiden, 
sollte die vordere Linie (H) immer größer als Ihre eigene Höhe sein.

Lα°
C

L=2.5m L=3m
80° H+450mm H+520mm
75° H+650mm H+780mm
70° H+850mm H+1030mm
65° H+1050mm H+1270mm
60° H+1250mm H+1500mm
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min. 40 mm

1

2

3
4

120 L 120
90

3x2.5m :
3.5x3m:

120 L L 120

120

90

4x3m :
4.5x3m:

5x3m:

120 1670 1670 120

90

6x3m: 120 120

1440

C

Size (m): L (mm)
3 x 2.5 2585
3.5 x 3 3120
4 x 3 1550
4.5 x 3 1530
5 x 3 1580

100

Ø12

SCHRITT 3 
Zeichnen Sie die Bohrlöcher auf Ihrer Montagefläche wie abgebildet ein. Bohren Sie die Löcher mit einem 12 
mm Bohrer, der für Ihre Oberfläche geeignet ist.
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SCHRITT 4 
Verschrauben Sie die Wandhalterungen wie abgebildet mit 
den Bolzenankern. (Installationsreihenfolge: Wandhalterung, 
Unterlegscheibe, Bolzenanker)

120 mm
90

 m
m

Mutter

Spreizbolzen

Unterlegscheibe

Schraube

SCHRITT 5
Hinweis: Die Wandhalterungen dienen zum Festhalten der Markise. Warnung : Der Gelenkarm auf beiden 
Seiten (7) muss oben auf der Wandhalterung (8) montiert werden. Andernfalls kann es zu einer Verformung der 
Markise kommen und die Lebensdauer der Produkte verkürzen. 

7

8

Mit drei Personen die Markise in die Wandkonsole (8) einhängen

VORSICHT
 ● Achten Sie darauf, dass die hintere Befestigungsschiene (12) in die Wandhalterungen (8) einge-

hängt wird.

Richten Sie die Markise durch vorsichtiges seitliches Verschieben aus.
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SCHRITT 6
Befestigen Sie die Halteplatten (14) mit den Befestigungsschrauben (13) an der Wandhalterung (8).

12

13

14

15

VORSICHT
 ● Achten Sie darauf, dass die Halteplatten (14) in die vordere Befestigungsschiene (15) eingehängt 

werden..

SCHRITT 7
Schließen Sie den Markisenmotor (3) wie abgebildet an.

3

Inbusschlüssel: 5 mm

N
L
PE

blau

braun
gelb/grün

SCHRITT 8

Montage der Wandhalterung für die Funkfernsteuerung. Das Montagematerial für die Wandhalterung der 
Funkfernbedienung ist nicht Bestandteil dieses Lieferumfangs. Wählen Sie geeignete Dübel und Schrauben für 
den gewünschten Montageort. Suchen Sie sich einen geeigneten Platz im Haus und bohren Sie zwei Löcher 
für die Befestigung des Sockels. Verwenden Sie vor dem Bohren einen Kabeldetektor, um Beschädigungen an 
elektrischen Kabeln oder Wasserleitungen zu vermeiden.
Setzen Sie die beiden kleinen Dübel in die Bohrlöcher ein. Setzen Sie die beiden Schrauben in die Dübel ein 
und befestigen Sie den Sockel an der Wand.
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VORSICHT
 ● Bedienung des Motors! Bei häufigem Gebrauch wird der Motorüberhitzungsschutz-Status automa-

tisch gestartet. In diesem Fall kann die Markise durch Drücken der Fernbedienung nicht in Betrieb 
genommen werden. Die Benutzer müssen etwa eine halbe Stunde bis die Markiseauf wieder 
funktioniert. Andernfalls besteht die Gefahr von bleibenden Schäden, für die keine Garantie über-
nommen werden kann. Diese Wärmeschutzfunktion sorgt für eine lange Lebensdauer der Markise.

 ● Bewahren Sie die Fernbedienung nach dem Gebrauch immer am trockenen und sicheren Ort auf.
 ● Der Fernbedienungsempfänger ist besser geschützt, wenn er in einem Innenraum vor Regen und 

Sonnenlicht geschützt installiert wird. 

BEDIENUNGSANLEITUNG
FUNKFERNBEDIENUNG

HINWEIS:
 ● Die Batterie ist nicht im Lieferumfang enthalten! Verwenden Sie nur CR 2450 Knopfzellen! 
 ● Es besteht die Gefahr, dass während des Betriebs durch die Fernkommunikation oder das 

Endgerät gestört wird (z.B. wahrscheinlich durch andere Ferngeräte, die die gleiche Frequenz 
verwenden).

Eine Kontrollleuchte blinkt, wenn eine der Tasten gedrückt wird. Wenn der Strom abgeschaltet ist, können Sie 
die Markise mit einer Handkurbel öffnen oder schließen.

Taste drücken Funktion

   Nach oben Markise einfahren / schließen

 ▬  Stopp Stoppen des Öffnen/Schließen Prozesses

  Nach unten Markise rausfahren / öffnen

   Schalter Schalten LED-Licht ein oder aus

P2
P2 P2

NACH OBEN

NACH UNTEN

STOPP

LED  
LICHT
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SCHLIEßEN

ÖFFNEN

HANDBETRIEB MIT HANDKURBEL

Die Handkurbel dient nur zum Ein- und Ausfah-
ren der Markise bei Stromausfall oder bei einem 
Defekt des Schalters oder der Funkfernbedie-
nung. Seien Sie beim Ausfahren der Markise 
vorsichtig, da sie bei schwachen oder defekten 
Federn schnell herabfallen kann.

EINSTELLUNG DES NEIGUNGSWINKELS DES MARKISENTUCHS

VORSICHT
 ● Produktschäden! Der Neigungswinkel des Tuches muss an allen drei Wandhalterungen gleich 

eingestellt werden. Wenn das Tuch nicht waagerecht ist, wird das Markisentuch ungleichmäßig 
gerollt, was zu Schäden führen kann.

Der Neigungswinkel der ausgefahrenen Markise kann, wie gezeigt, zwischen 60° und 90° eingestellt werden. 
Zur Einstellung des Neigungswinkels gehen Sie wie folgt vor.

3018
19

18. Sicherungsmuttern 
19. Druckschraube

Die Markise ist vollständig ausgefahren. Lösen Sie die Sicherungsmuttern (18) auf beiden Seiten, an allen 
Wandhaltern (8).



38

DE
KEN002VKM 

v2a • 26.02.2021

 ● Drehen Sie die Einstellschraube (20) mit dem Inbusschlüssel, bis die gewünschte Neigung eingestellt ist.
 ● Drehen Sie die Einstellschraube (20) gegen den Uhrzeigersinn, um den eingestellten Winkel zu vergrößern 

(die Frontlinie der ausgefahrenen Markise wird höher).

 ● Drehen Sie die Einstellschraube (20) im Uhrzeigersinn, um den Einstellwinkel zu verkleinern (die Frontlinie 
der ausgefahrenen Markise wird niedriger).

 ● Wiederholen Sie den Vorgang für alle Wandhalterungen (8).
 ● Ziehen Sie die Sicherungsmuttern (20) auf beiden Seiten an allen Wandhaltern (8) wieder fest.
 ● Kontrollieren Sie mit Hilfe einer Wasserwaage, ob die Frontabdeckung (6) der Markise waagerecht ist.
 ● Falls erforderlich, justieren Sie diese, bis die Frontblende (6) waagerecht ist.

ENDLAGENSCHALTER EINSTELLEN

VORSICHT
 ● Produktschäden! Bei nicht korrekt eingestellten Endlagenschaltern besteht die Gefahr, dass der 

Motor heiß läuft. Dies kann Motorschäden und möglicherweise Brandgefahr zur Folge haben
 ● Achtung! Die Markisen ist von Werk bereits fertig eingestellt, der Endkunde braucht den Motor 

nicht mehr einzustellen..
 ● Der Benutzer kann die Grenze einer Richtung auf einmal einstellen, nicht zwei Knöpfe gleichzei-

tig verstellen.
 ● Drehen Sie die Knöpfe nicht heftig, überprüfen Sie bitte die Grenze mit der Fernbedienung pro 

Umdrehung um die Hälfte des Zyklus und prüfen Sie, ob die Einstellung zufriedenstellend ist.

20

20

Inbusschlüssel: 6 mm

Inbusschlüssel: 6 mm

 ● Bei der Einstellung der Endschalter kann es vorkommen, dass die Markise nicht vollständig ein- oder 
ausgefahren wird.

 ● Richtung „+“ verlängert die Laufzeit, Richtung „-“ verkürzt die Laufzeit
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HINWEIS: DER MOTOR SOLLTE NUR ZURÜCKGESETZT WERDEN, WENN FOLGENDE  
SITUATION EINTRITT:

 ● Die Frontabdeckung kann nicht vollständig einklappen
 ● Der Stoff ist nach dem Öffnen der Markise nicht glatt

1. Die Frontabdeckung kann nicht vollständig einklappen

Up

Weiß: Einstellung  
der Schließgrenze

WARNUNG
 ● Produktschäden! Wenn die Fronleiste die im 

Bild gezeigte Endkappe berührt, versuchen 
Sie nicht, sie näher heranzuholen. Andernfalls 
kann das Produkt beschädigt werden.

Frontleiste

2. Der Stoff ist nach dem Öffnen der Markise nicht glatt

Rot: Einstellung der 
Ausfahrsgrenze

WARNUNG
 ● Produktschäden! Das Tuch muss gespannt sein 

und darf nicht durchhängen.
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2

6

2
6

Die richtige Einstellung wird durch mehrmaliges Aus- und Einfahren der Markise bestimmt. Prüfen Sie, ob das 
Tuch (6) sauber auf die Kassette (2) der Markise trifft.

REINIGUNG UND WARTUNG

 ● Wenn die Markise nass wird, fahren Sie sie so schnell wie möglich aus, damit sie trocknen kann. Bei länge-
rem Aufrollen des nassen Markisenstoffs können unansehnliche Flecken entstehen. 

 ● Das Markisentuch kann durch Trockenbürsten gereinigt werden. Hartnäckigen Schmutz und Flecken mit 
warmer Seifenlauge und einer Bürste entfernen. Lassen Sie den Stoff vor dem Einfahren trocknen.

 ● Reinigen Sie Metalloberflächen mit einem weichen, feuchten Tuch. 
 ● Reinigen Sie die Fernbedienung mit einem weichen, trockenen Tuch.
 ● Reinigen Sie das Markisentuch niemals mit Chemikalien.

WARNUNG!
 ● Verletzungsgefahr! Die Gelenkarme der Markise sind unter sehr hoher Federspannung 

montiert. Die Markise sollte nicht zerlegt werden, da dies zu schweren Verletzungen führen kann. 
Bitte wenden Sie sich an Ihren Servicepartner, wenn die Gelenkarme nicht richtig funktionieren.

HINWEIS: 
 ● Bedienung des Motors! Bei einer Überhitzung durch häufige Benutzung kann die Thermo-

schutzfunktion den Motor der Markise abschalten. In diesem Fall sollten Sie ungefähr warten 30 
Minuten, bis Sie die Markise wieder bedienen. Andernfalls besteht die Gefahr von bleibenden 
Schäden, für die keine Garantie übernommen werden kann. Diese Wärmeschutzfunktion sorgt 
für eine lange Lebensdauer der Markise.

 ● Bei Störungen am elektrischen Antrieb fahren Sie die Markise mit der Handkurbel ein.
 ● Für eine einwandfreie Funktion der Markise empfehlen wir Ihnen, die Gelenkelemente zwischen 

den Gelenkarmen in regelmäßigen Abständen zu schmieren oder zu ölen.
 ● Nach mehrmaligem Gebrauch der Markise kann es vorkommen, dass einer oder beide Gelenkar-

me im falschen Winkel oder ungleichmäßig hängen. Wenn dies passiert, müssen die Gelenkar-
me nachjustiert werden.



41

DE
KEN002VKM 

v2a • 26.02.2021

VEREINFACHTE EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Alle Produkte der eFulfillment GmbH entsprechen der Conformité Européenne (CE)-Norm. Das 
CE-Zeichen zeigt an, dass ein Produkt den geltenden Regeln  innerhalb des Europäischen Union 
entspricht. 
VEREINFACHTE EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG: Hiermit erklärt eFulfillment GmbH, dass Nemaxx 
Motorisierte Kassettenmarkise (Modell: VKM0325LED • VKM3503LED • VKM0403LED VKM4503LED • 
VKM0503LED • VKM0603LED) den Richtlinien: 2006/42/EU, 305/2011/EU, 2004/108/EU, 2006/95/EU  
(angewandte harmonisierte Normen EN 13561:2015) entspricht.  
Der vollständige Text der Eine vollständige Konformitätserklärung finden Sie unter: 
https://efulfillment-online.com/downloads/.

Entsorgung
Gerät entsorgen
Geräte, die mit dem nebenstehenden Symbol gekennzeichnet sind, dürfen nicht mit dem Haus-
müll entsorgt werden. Sie sind verpflichtet, solche Geräte separat zu entsorgen. 
Informieren Sie sich bitte bei Ihrer Kommune über die Möglichkeiten der geregelten Entsorgung.
Mit der getrennten Entsorgung führen Sie das Gerät dem Recycling oder anderen Formen der 
Wiederverwertung zu. Sie helfen damit zu vermeiden, dass u. U. belastende Stoffe in die Umwelt 
gelangen.
Verpackung entsorgen.
Die Verpackung besteht aus Karton und entsprechend gekennzeichneten Folien, die recycelt 
werden können. 
Führen Sie diese Materialien der Wiederverwertung zu
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Ces instructions sont applicables à l‘article : Auvent à cassette motorisé Nemaxx 
VKM0325LED, VKM3503LED, VKM0403LED, VKM4503LED, VKM0503LED, VKM0603LED.
Le store à cassette motorisé Nemaxx est un produit d‘ombrage extérieur économique et à la mode.
La toile de votre store est de qualité supérieure et bénéficie d‘un traitement UV toutes saisons.
Ce traitement rend le store imperméable et protège la toile pendant plusieurs années. Lorsqu‘il est rétracté, la 
toile et le mécanisme sont protégés des intempéries par le boîtier de la cassette. 
L‘écran peut être stocké entièrement à l‘intérieur de la cassette, ce qui protège efficacement l‘écran et ses 
composants, prolongeant ainsi la durée de vie du store.  L‘angle de déploiement de l‘écran peut être ajusté 
de manière appropriée après l‘ouverture complète de la tente. La longueur de l‘écran peut également être 
contrôlée en ajustant la position de la butée du moteur.
Veuillez fermer votre auvent après chaque utilisation afin de maintenir la toile en bon état. Cela empêchera 
la poussière et la saleté de s‘y accumuler et assurera la durabilité de votre auvent pendant de nombreuses 
années. 
Nos auvents nécessitent peu d‘entretien.
Gardez la structure propre en l‘essuyant avec un chiffon humide trempé dans une solution détergente douce et 
tiède. Polissez avec un deuxième chiffon humide qui a été trempé dans de l‘eau chaude et propre. 
La toile peut être rincée avec une solution détergente douce et fraîche et rincée à l‘eau froide propre. 
Le store à cassette motorisé Nemaxx est de structure rationnelle et cultivée, d‘apparence élégante. 
C‘est le produit d‘ombrage idéal et excellent pour les magasins modernes, les bâtiments ainsi que les maisons 
familiales. 

Cher client,
Nous vous sommes très reconnaissants d‘avoir acheté notre auvent à cassette motorisé Nemaxx.
Pour votre sécurité et une meilleure utilisation de l‘auvent, veuillez lire attentivement le manuel de l‘utilisateur 
avant l‘installation et l‘utilisation.
Nous vous remercions.
Avant de commencer
Utilisation correcte du produit
Le produit n‘est pas destiné à un usage commercial. Tout autre type d‘utilisation est interdit !
Ce produit ne doit être utilisé que pour la protection solaire
Symboles utilisés

Lisez attentivement le mode d‘emploi original avant de l‘utiliser. Respectez toutes les consignes de 
sécurité

DANGER !  Type et source de danger ! - Ignorer un signe de danger peut entraîner un danger pour la vie et 
l‘intégrité corporelle
ATTENTION ! - Ce signe de danger avertit de dommages au produit, à l‘environnement ou aux biens

Note : Ce symbole indique des informations qui vous aideront à mieux comprendre les processus.

Note : Ce symbole indique que cette information est interdite.

BRÈVE INTRODUCTION
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GENERALITES
ATTENTION !

 ● AVERTISSEMENT - IL EST IMPORTANT POUR LA SÉCURITÉ DES PERSONNES DE SUIVRE 
CES INSTRUCTIONS

 ● ENREGISTRER CES INSTRUCTIONS
 ● Avant d‘installer le store, vous êtes expressément tenu de vérifier l‘exactitude de la couleur 

et de la longueur commandées, afin d‘éviter des frais supplémentaires. Vous trouverez les 
détails concernant la taille, la longueur et la couleur sur un autocollant apposé sur le côté 
du store. Si vous ne les trouvez pas ou si la taille, la longueur ou la couleur est incorrecte, 
veuillez nous en informer d‘urgence avant le montage dans votre intérêt, sinon des frais 
seront encourus que nous ne pourrons pas accepter.

 ● Lisez attentivement ce mode d‘emploi avant d‘utiliser l‘appareil. Il contient des informations import-
antes pour votre sécurité ainsi que des conseils d‘utilisation et d‘entretien.

 ● Respectez toutes les consignes de sécurité pour éviter tout dommage dû à une utilisation incorrec-
te ! Respectez tous les avertissements figurant sur l‘appareil.

 ● Respectez toujours les réglementations nationales et internationales applicables en matière de 
sécurité, de santé et de travail.

 ● Conservez ce manuel d‘instructions pour une utilisation ultérieure. Si l‘appareil devait être transmis 
à un tiers, ce manuel d‘instructions doit être inclus.

 ● N‘utilisez cet appareil que pour l‘usage auquel il est destiné.
 ● Nous déclinons toute responsabilité pour les dommages résultant d‘une utilisation incorrecte ou du 

non-respect de ces instructions.
 ● Avant d‘ouvrir le store, assurez-vous que tous les boulons de fixation et les dispositifs de 

sécurité sont correctement installés et serrés.
 ● Fermez toujours l‘auvent en cas de forte pluie, d‘orage, de chute de neige ou si l‘auvent n‘est pas utilisé.
 ● Le non-respect de cette consigne peut entraîner des dommages matériels et structurels de l‘auvent. 

Les bras pliants de la marquise sont sous tension et peuvent causer des dommages et des blessu-
res lorsqu‘ils sont ouverts soudainement.

 ● Le produit ne peut être mis en service que lorsqu‘il est en parfait état.
 ● Ne laissez pas les enfants et les personnes non autorisées jouer avec ce store.
 ● Ne permettez pas que le produit soit utilisé par des personnes aux capacités physiques, sensoriel-

les ou mentales limitées ou par des personnes qui manquent d‘expérience et de connaissances.
 ● Tous les composants du produit, en particulier les mécanismes de sécurité, doivent être assemblés 

correctement afin de garantir un fonctionnement sans problème.
 ● L‘écran ne doit pas être utilisé dans un état mou, sous peine de nuire à l‘apparence et à la sécurité.
 ● Après utilisation, conservez toujours la télécommande dans un endroit sec et sûr.
 ● L‘état le plus idéal du moteur tubulaire est préréglé en usine et ne devrait pas nécessiter d‘ajuste-

ment majeur lors de son utilisation.
 ● Il est préférable d‘installer le récepteur à l‘intérieur, en le protégeant de la pluie et du soleil.
 ● Le client ne doit pas démonter le corps du store, en particulier les bras. En cas de problème, vous 

pouvez vous adresser aux professionnels. Dans le cas contraire, des personnes pourraient être 
blessées.

 ● Pour que la toile de votre auvent reste en parfait état, fermez toujours votre auvent après utilisation, 
car cela empêchera la poussière et la saleté de s‘accumuler sur la toile et garantira la longévité de 
votre auvent.

 ● Si vous souhaitez modifier la distance d‘extension, veuillez utiliser les baguettes de réglage pour 
ajuster le moteur, „-“ pour augmenter la distance, „+“ pour la diminuer.

 ● Le matériel de fixation est conçu pour être monté sur des murs en béton et des murs renforcés. 
(par exemple, la brique ou la pierre à chaux). Un autre boulon d‘ancrage approprié doit être utilisé si 
l‘unité est montée sur des murs constitués d‘autres matériaux.

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ IMPORTANTES
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IL EST PROHIBÉ.
 ● Les conversions, les modifications indépendantes et l‘utilisation de pièces non approuvées ne 

sont pas autorisées.
 ● Les auvents ne doivent pas être laissés ouverts en cas de vent ou de fortes pluies. Lorsque la 

force du vent est supérieure à 4 degrés, veuillez fermer l‘auvent.
 ● Il est interdit d‘ouvrir l‘auvent en cas de forte pluie, de neige ou de glace. Il y a un risque que 

l‘auvent soit endommagé ou tombe
 ● La commande automatique doit être désactivée en cas de risque de gel
 ● Pour éviter tout risque, aucun objet supplémentaire ne peut être fixé à l‘auvent.
 ● N‘essayez jamais de démonter l‘auvent ou de le réparer vous-même. Consultez un technicien 

compétent pour obtenir de l‘aide
ASSEMBLÉE

ATTENTION !
 ● Veuillez faire installer l‘auvent à cassette motorisé Nemaxx par des professionnels. 
 ● Des moyens de déconnexion ayant une séparation des contacts dans tous les pôles doivent être 

incorporés dans le câblage fixe conformément aux règles de câblage.
 ● Lorsque vous êtes prêt à déballer et à monter le store, assurez-vous que vous disposez des 

outils appropriés, d‘un nombre suffisant d‘opérateurs (3 personnes sont suggérées) et d‘espace, 
ainsi que d‘un endroit propre et sec pour effectuer l‘installation.

 ● Coupez l‘alimentation électrique avant l‘installation du câble.
 ● Avant d‘installer le produit, retirez le cordon inutile et désactivez tout équipement non nécessaire 

pour le fonctionnement électrique.
 ● Cet auvent est lourd ; n‘essayez pas de le soulever sur les supports muraux sans l‘aide d‘une 

deuxième personne

IL EST PROHIBÉ.
 ● Ne l‘installez jamais dans des endroits élevés et venteux, car le parasol peut tomber et blesser 

les gens.
 ● Ne l‘utilisez pas dans des endroits soumis à des vibrations ou à des impulsions.
 ● Ne l‘utilisez pas dans des endroits où la température est élevée, comme les murs à proximité des 

fours.
 ● N‘accrochez rien sur le cadre ou sur les bras rabattables, car le parasol peut tomber et causer 

des dommages ou des blessures..

CHOISIR LE LIEU SÛR

ATTENTION !
 ● L‘installation peut être effectuée par des non-professionnels à condition que les instructions soient 

correctement suivies. Si vous rencontrez des difficultés lors du montage, veuillez consulter une 
personne qualifiée pour vous aider .

 ● Veuillez utiliser correctement toutes les vis et tous les écrous pendant l‘installation car il est très 
dangereux de les laisser desserrés.

 ● Faites attention à vos doigts pendant l‘installation.

ATTENTION !
 ● Veuillez faire installer l‘auvent à cassette motorisé Nemaxx par des professionnels. 
 ● L‘auvent ne peut être transporté que d‘une manière prédéterminée, car il existe certains endroits 

où il peut être chargé et déchargé.
 ● Il est nécessaire de conserver l‘emballage d‘origine en cas de retour.
 ● Veillez à ne jamais laisser votre auvent sans surveillance et à éteindre la commande automatique 

lorsque vous quittez la maison.
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IL EST PROHIBÉ.
 ● Danger de choc électrique ! N‘essayez pas de réparer l‘appareil vous-même. En cas de dysfonc-

tionnement, les réparations ne doivent être effectuées que par du personnel qualifié.

SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE

ATTENTION !
 ● Avant de brancher l‘appareil sur le réseau électrique, vérifiez que la tension et l‘intensité nominales 

du réseau électrique correspondent aux indications figurant sur l‘étiquette signalétique de l‘appareil.
 ● Si le cordon d‘alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, son agent de 

service ou par des personnes ayant une qualification similaire afin d‘éviter tout risque.
 ● Pour une inspection ou un entretien des parties électriques, le store extérieur doit être déconnecté 

de l‘alimentation en énergie de manière fiable.

IL EST PROHIBÉ.
 ● Ne modifiez pas l‘appareil de quelque manière que ce soit !
 ● N‘utilisez jamais d‘accessoires qui ne sont pas recommandés par le fabricant. Ils pourraient présen-

ter un risque pour la sécurité de l‘utilisateur et pourraient endommager l‘appareil. N‘utilisez que des 
pièces et accessoires d‘origine.

 ● N‘utilisez pas cet appareil dans des conditions météorologiques défavorables. Si la vitesse du vent 
est supérieure à 4 sur l‘échelle de Beaufort, remontez le store.

 ● N‘utilisez jamais l‘appareil les jours de pluie.
 ● Le fonctionnement par temps de gel peut endommager l‘auvent.
 ● Ne faites pas de barbecue sous l‘auvent et n‘allumez pas de feu à proximité de l‘auvent.
 ● Vérifiez l‘auvent tous les 3 mois pour vous assurer que toutes les fixations sont bien serrées et que 

les produits ne sont pas endommagés.
 ● N‘utilisez jamais un appareil endommagé ! Débranchez l‘appareil de l‘alimentation électrique et 

contactez votre fournisseur s‘il est endommagé.
 ● Ne pas charger plus de 800 kPa sur les parties non rétractables de l‘auvent.

UTILISATION

ATTENTION !
 ● Gardez suffisamment d‘espace libre autour de l‘auvent lorsque vous l‘enroulez ou le déroulez.
 ● Examinez fréquemment l‘installation pour détecter tout déséquilibre et tout signe d‘usure ou de 

détérioration des câbles et des ressorts. Ne pas utiliser si une réparation ou un réglage est néces-
saire.

 ● Faites attention lorsque vous actionnez le déverrouillage manuel avec le store extérieur rentré, car 
il peut tomber rapidement en raison de ressorts faibles ou cassés.

 ● Débranchez le store de l‘alimentation lorsque des opérations de maintenance, comme le nettoyage 
des fenêtres, sont effectuées à proximité.

PROTECTION DES ENFANTS
ATTENTION !

 ● Ne permettez pas aux enfants de jouer avec des commandes fixes. Gardez les télécommandes 
hors de portée des enfants.

 ● Le store n‘est pas destiné à être utilisé par des personnes (y compris des enfants) dont les 
capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou qui manquent d‘expérience et de 
connaissances, à moins qu‘elles n‘aient été supervisées ou instruites sur l‘utilisation du store par 
une personne responsable de leur sécurité.

 ● Les enfants doivent être surveillés pour s‘assurer qu‘ils ne jouent pas avec l‘appareil ou la télécommande.
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IL EST PROHIBÉ.
 ● Danger d‘explosion ! Les batteries ne doivent pas être chargées ou réactivées par d‘autres 

moyens, ni démontées, ni jetées au feu, ni court-circuitées.
 ● N‘exposez pas les batteries à des températures extrêmes. Ne placez pas la télécommande sur 

des radiateurs. Les fuites d‘acide de batterie peuvent causer des dommages.
 ● Attention ! Danger d‘explosion ! N‘insérez jamais les piles à l‘envers

BATTERIES

ATTENTION !
 ● Remplacez toutes les piles usagées par des piles du même type uniquement.
 ● Si les piles fuient, retirez-les du compartiment à piles à l‘aide d‘un chiffon.
 ● Éliminez les piles conformément à la réglementation. Si l‘acide des piles a fui, évitez tout contact 

avec la peau, les yeux et les muqueuses. Rincez les zones touchées immédiatement après le 
contact avec l‘acide et lavez-les abondamment à l‘eau propre. Consultez un médecin.

 ● Les piles avalées sont mortelles. Gardez les piles hors de portée des enfants et des animaux 
domestiques.

 ● Demandez immédiatement une assistance médicale si une pile est avalée.
 ● Retirez les piles épuisées de la télécommande. Retirez les piles de la télécommande, si vous ne 

l‘utilisez pas pendant une période prolongée.

UTILISATION EN CAS DE VENT

ATTENTION !
 ● L‘auvent ne doit être utilisé que pour des vitesses de vent déclarées dans la classe de résistan-

ce au vent.

RÉSISTANCE AU VENT
 ● Classe 0 - La classe de résistance au vent 0 est conforme (selon la norme DIN EN 13561) soit à 

une performance non requise ou non mesurée, soit à un produit qui ne satisfait pas à l‘exigence 
de la classe 1. La marquise ne doit pas être utilisée (déployée) lorsqu‘il y a du vent.

 ● Classe 1 - L‘auvent peut être déployé au maximum jusqu‘à la force du vent 4. Définition selon 
Beaufort : Brise modérée, vent modéré.le vent déplace les brindilles et les branches plus fines, 
soulève la poussière et le papier détaché.vitesse 20-27 km/h = 5,5-7,4 m/s.

 ● Classe 2 - L‘auvent peut être déployé au maximum jusqu‘à la force du vent 5. Définition selon 
Beaufort : Brise fraîche, vent frais. Les petits arbres à larges feuilles commencent à se balancer. 
Des crêtes blanches se forment sur les mers. Vitesse 28-37 km/h = 7,5-10,4 m/s

ATTENTION RÉCLAMATIONS DE GARANTIE
 ● La marquise perd sa conformité CE et tout recours en garantie contre le fabricant si les 

instructions ne sont pas respectées.
 ● Nous tenons à souligner qu‘en cas de défaut, seule la fourniture de pièces de rechange 

est comprise dans la demande de garantie, et nous ne pouvons pas assumer la responsa-
bilité du remplacement lui-même. L‘échange de pièces de rechange peut être effectué très 
facilement. Toutefois, nous vous recommandons de faire appel à un spécialiste pour cette 
opération. Nous vous demandons votre compréhension. Nous vous remercions de votre 
compréhension

GENERALITES
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Auvent à cassette motorisé, au design moderne et élégant, entièrement fermé offre une bonne protection 
contre les rayons du soleil et les ultraviolets ; elle permet également d‘éviter que vos précieux meubles ne se 
décolorent et contribue à stabiliser la température intérieure de votre maison.  

DESCRIPTION ET DONNÉES TECHNIQUES DE L‘AUVENT NEMAXX CASETTE

La marque Nemaxx

Modèle VKM0325LED VKM3503LED VKM0403LED VKM4503LED VKM0503LED VKM0603LED

Taille (dimensions) 3.0m x 2.5m 3.5m x 3.0m 4.0m x 3.0m 4.5m x 3m 5.0m x 3.0m 6.0m x 3.0m

Bras articulé (nombre) 2 2 2 2 2 3

Tension nominale 230 V AC, 50 Hz

Courant nominal 0,89 A

Pouvoirs nominaux 205 W

Angle d'inclinaison 90° - 60°

Classe de protection IPX4

Classe de résistance au vent 2

Température de fonctionne-
ment -10°C - 40°C

Émissions sonores 65 db

Données techniques de la télécommande radio

Tension nominale de la 
batterie 3 V

Fréquence de transmission 433,92 MHz

Portée de réception jusqu'à 200 m à l'extérieur

LE PRINCIPAL PARAMÈTRE TECHNIQUE :
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LES ACCESSOIRES ET LES OUTILS NÉCESSAIRES

LES ARTICLES EN EMBALLAGE 

1

2

3

4

5 6

7

1. Auvent (1x)
2. Régulateur de moteur (1x)
3. Manivelle (1x)
4. Boulons muraux (3x2,5 m : 8x ; 3,5x3 m : 8x ; 4x3 m : 12x ; 4,5x3 m : 12x ; 5x3 m : 12x ;6x3 m : 16x)
5. Télécommande avec socle mural (1x)
6. Manuel (1x)
7. Supports muraux (3x2,5 m : 2x ; 3,5x3 m : 2x ; 4x3 m : 3x ; 4,5x3 m : 3x ; 5x3 m : 3x; 6x3 m : 4x)

PEUT ÊTRE COMMANDÉ À TITRE FACULTATIF

1. Capteur du vent

1

OUTILS ET AIDES NÉCESSAIRES

 ● Perceuse (marteau perforateur pour maçon ou ciment)
 ● Foret à maçonnerie 12 mm
 ● Ruban à mesurer
 ● Crayon ou craie
 ● Maillet
 ● Niveau
 ● 2 échelles
 ● Clé réglable

ATTENTION
 ● Les boulons d‘expansion fournis dans le produit sont destinés aux murs en béton ou en briques. 

Si vous installez l‘auvent sur un support autre qu‘un mur en béton ou en briques, veuillez vous 
assurer que le mur est suffisamment soutenu et utilisez le matériel approprié pour fixer l‘auvent 
sur le support
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NOMS DES PIÈCES

UNITÉ D‘AUVENT

REMOTE CONTROL

1. Déployer
2. Arrêter
3. Replier
4. Témoin lumineux
5. L‘interrupteur de la lumière LED
6. Support mural pour télécommande radio
7. Compartiment à piles
8. Bouton P2

1
2

3
8

6

5

4

7

1. Recouvrement
2. Cassette
3. Moteur du store
4. Bras articulé
5. Toile
6. Recouvrement avant
7. Support à bras articulé
8. Support mural
9. Câble de raccordement
10. Barre à LED

1 2 3

4
5

6

7
8

9

10
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Avant le montage
Vérifiez si la livraison présente des dommages dus au transport et si la boîte contient tous les 
composants énumérés dans la liste des pièces jointe. Veuillez contacter votre représentant de 
service si vous remarquez que des pièces sont manquantes ou endommagées.
N‘installez le store que si vous avez une expérience suffisante en matière de sécurité au travail 
et de manipulation des outils nécessaires.
Avant le montage, assurez-vous que la structure du bâtiment a une capacité portante suffisan-
te. En cas de doute, nous vous conseillons de consulter un spécialiste.
Évitez les risques de choc électrique en travaillant soigneusement sur les câbles et en débran-
chant au préalable le store de l‘alimentation électrique.
Veillez à ce que le store ne s‘ouvre pas involontairement pendant que vous travaillez dessus.
Lorsque vous sortez le store pour la première fois, évitez de vous tenir sous le store.
Nous déclinons toute responsabilité quant à la capacité de charge de votre mur et à la bonne 
installation.
Bien entendu, nous vérifions l‘auvent avant l‘expédition et l‘ajustons correctement à l‘avance, 
mais il doit être ajusté à nouveau après l‘installation. Ainsi, les possibilités de réglage peuvent 
être adaptées avec précision les unes aux autres afin d‘assurer le meilleur guidage possible 
de l‘auvent. Comme toutes les possibilités de réglage s‘influencent mutuellement, un travail 
patient est nécessaire.

AVERTISSEMENT !
 ● Instructions de sécurité importantes. Suivez toutes les instructions, car une installation incorrecte 

peut entraîner des blessures graves. Avant d‘installer le lecteur, retirez les cordons inutiles et 
désactivez tout équipement non nécessaire au fonctionnement sous tension.

 ● Installez l‘organe d‘actionnement d‘un déverrouillage manuel à une hauteur inférieure à 1,8 m.
 ● Une distance horizontale d‘au moins 0,4 m doit être maintenue entre la partie entraînée entière-

ment déroulée et tout objet permanent. Cet auvent est lourd.
 ● Cet auvent est lourd.
 ● Trois personnes sont nécessaires pour soulever l‘auvent en position une fois que les supports 

sont fixés au mur.
 ● N‘essayez pas de soulever l‘unité de l‘auvent en position sans aide, car sa chute risque d‘endom-

mager gravement le produit et de provoquer des blessures graves.
 ● NE PAS laisser les enfants ou les animaux domestiques jouer dans la zone de travail pendant 

l‘assemblage et le montage. 
 ● Gardez l‘émetteur hors de portée des enfants à tout moment après le montage de l‘auvent. 
 ● Veillez à garder vos mains propres pendant le montage ; cela évitera de salir la toile et le cadre 

du store. 
 ● L‘armature de l‘auvent est fournie avec un emballage en plastique transparent. 
 ● Celle-ci doit être retirée après le montage. 
 ● Les sacs en plastique utilisés pour l‘emballage de ce produit peuvent être dangereux pour les 

enfants et les bébés.
 ● Gardez-les hors de la portée des bébés et des enfants pour éviter les risques de suffocation.

LES ÉTAPES DE L‘INSTALLATION
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ÉTAPE 2 
Retirez la plaque (2) et les vis de fixation (1) de chaque support mural. Tourner la vis de réglage (3) avec une 
clé hexagonale de 6 mm dans le sens inverse des aiguilles d‘une montre. Mesurez la distance indiquée sur la 
figure. Cette distance doit être supérieure à 40 mm, (lorsque la distance est égale à 45 mm, l‘angle d‘inclinai-
son du store est de 80°). Cette distance doit être la même pour tous les supports muraux (4).

DISTANCE D‘INSTALLATION DU STORE AU MUR OU AU PLAFOND

≥100mm

≥600mm ≥600mm

plafond

mu
r

mu
r

MONTAGE DES SUPPORTS MURAUX

ÉTAPE 1 : CHOISIR LE BON ENDROIT
Types de murs appropriés : murs en béton armé, murs en briques. Le mur choisi doit être adapté au maintien 
et à l‘entretien de l‘auvent. Nous ne serons pas responsables des dommages aux personnes, aux biens et à 
l‘auvent dus à un faible support du mur d‘installation.
Avant de monter votre auvent, choisissez la hauteur de montage requise (C) en fonction de l‘angle d‘inclinai-
son requis (α°) et de la ligne de front (H) de l‘auvent. Pour éviter les blessures à la tête, la ligne avant (H) doit 
toujours être supérieure à votre propre hauteur

Lα°
C

L=2.5m L=3m
80° H+450mm H+520mm
75° H+650mm H+780mm
70° H+850mm H+1030mm
65° H+1050mm H+1270mm
60° H+1250mm H+1500mm
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min. 40 mm

1

2

3
4

120 L 120
90

3x2.5m :
3.5x3m:

120 L L 120

120

90

4x3m :
4.5x3m:

5x3m:

120 1670 1670 120

90

6x3m: 120 120

1440

C

Size (m): L (mm)
3 x 2.5 2585
3.5 x 3 3120
4 x 3 1550
4.5 x 3 1530
5 x 3 1580

100

Ø12

ÉTAPE 3 
Dessinez les trous de perçage sur votre surface de montage comme indiqué. Percez les trous avec une mèche 
de 12 mm adaptée à votre surface
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ÉTAPE 4 
Vissez les supports muraux comme indiqué à l‘aide des 
boulons d‘ancrage. (Séquence d‘installation : support 
mural, rondelle, boulon d‘ancrage)

120 mm
90

 m
m

noix

boulon d‘expansion

laveuse

bolt

ÉTAPE 5
Remarque : les supports muraux servent à maintenir l‘auvent en place. Attention : l‘épaulement du bras de 
chaque côté (7) doit être installé sur le dessus du support mural (8). Le non-respect de cette consigne peut 
entraîner la déformation du store et réduire la durée de vie des produits.

7

8

Avec trois personnes, placez le store dans les supports muraux (8)
ATTENTION

 ● Veillez à ce que le rail de fixation arrière (12) soit accroché aux supports muraux (8)..

Alignez l‘auvent en le faisant glisser latéralement avec précaution.
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STEP 6
Fixer les plaques de maintien (14) avec les vis de fixation (13) au support mural (8)

12

13

14

15

ATTENTION
 ● Veillez à ce que les plaques de maintien (14) soient accrochées dans le rail de fixation avant (15)

ÉTAPE 7
Branchez le moteur du store (3) comme indiqué.

3

clé hexagonale : 5 mm

N
L
PE

bleu

brown
jaune/vert

ÉTAPE 8

Fixation du support mural de la télécommande radio. Le matériel de montage pour le support mural de la 
télécommande radio ne fait pas partie de ce volume de livraison. Choisissez des chevilles et des vis adaptées 
à l‘emplacement de montage que vous souhaitez. Trouvez un endroit approprié à l‘intérieur et percez deux 
trous pour la fixation du socle (23). Utilisez un détecteur de câbles avant de percer pour éviter d‘endommager 
les câbles électriques ou les conduites d‘eau.
Insérez les deux petites chevilles dans les trous de perçage. Insérez les deux vis dans les chevilles et fixez la 
base au mur.
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ATTENTION !
 ● Faire fonctionner le moteur ! En cas d‘utilisation fréquente, le statut de protection contre la surch-

auffe du moteur est automatiquement activé. Dans ce cas, une pression sur la télécommande 
ne peut pas faire fonctionner le store. Les utilisateurs doivent attendre environ une demi-heure 
pour toute manipulation. Dans le cas contraire, il existe un risque de dommages durables pour 
lesquels aucune garantie ne peut être donnée. Cette fonction de protection thermique agit pour 
assurer la longue durée de vie du store.

 ● Après utilisation, rangez toujours la télécommande dans un endroit sec et sûr.
 ● Le récepteur de la télécommande est mieux protégé s‘il est installé dans un espace intérieur à 

l‘abri de la pluie et du soleil. 

MODE D‘EMPLOI

TÉLÉCOMMANDE RADIO

NOTE :
 ● La batterie n‘est pas comprise dans le volume de livraison ! Utilisez uniquement des piles 

boutons CR 2450 ! 
 ● Il existe un risque d‘interférence avec la communication à distance ou l‘unité terminale pendant 

le fonctionnement (par exemple, probablement interférence avec d‘autres appareils à distance 
utilisant la même fréquence).

Un témoin lumineux clignote lorsque l‘on appuie sur l‘un des boutons. Lorsque la télécommande est éteinte, 
vous pouvez utiliser la manivelle pour ouvrir ou fermer le store..

Appuyez sur le bouton Fonction

   Vers le haut Rentrer / fermer l‘auvent

 ▬  Stop Arrêter le processus d'ouverture/fermeture

  En bas Extraire / ouvrir l'auvent

   Passez à Allumer ou éteindre la lumière LED

P2
P2 P2

VERS LE HAUT

EN BAS

STOP

LUMIÈRE LED
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FERMER

OUVRIR

FONCTIONNEMENT MANUEL AVEC UNE MANIVELLE

La manivelle est utilisée uniquement pour rent-
rer ou sortir le store en cas de panne de courant 
ou lorsque l‘interrupteur ou la télécommande ra-
dio est défectueux. Faites attention lorsque vous 
sortez le store car, en cas de ressorts faibles ou 
défectueux, il peut tomber rapidement.

RÉGLAGE DE L‘ANGLE D‘INCLINAISON DE LA TOILE DU STORE

ATTENTION !
 ● Dommages aux produits ! L‘angle d‘inclinaison de la toile doit être réglé sur le même angle aux 

trois supports muraux. Si la couverture avant n‘est pas horizontale, la toile du store sera enroulée 
de manière inégale, ce qui peut entraîner des dommages.

L‘angle d‘inclinaison de la marquise déployée peut être réglé, comme indiqué, entre 60° et 90°. Pour régler 
l‘angle d‘inclinaison, procédez comme suit

3018
19

18. Écrous de blocage 
19. Boulon de vérin

Le store est entièrement déployé. Desserrez les écrous de blocage (18) des deux côtés, sur tous les supports 
muraux (8).
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 ● Tournez la vis de réglage (20) à l‘aide de la clé Allen jusqu‘à ce que la pente souhaitée soit réglée.
 ● Tournez la vis de réglage (20) dans le sens inverse des aiguilles d‘une montre pour augmenter l‘angle réglé 

(la ligne avant du store déployé devient plus haute).

 ● Tournez la vis de réglage (20) dans le sens des aiguilles d‘une montre pour réduire l‘angle réglé (la ligne 
avant de l‘auvent déployé devient plus basse).

 ● Répétez la procédure pour tous les supports muraux (8).
 ● Resserrez les écrous de blocage (20) des deux côtés, sur tous les supports muraux (8).
 ● Vérifiez que le capot avant (6) de l‘auvent est bien horizontal à l‘aide d‘un niveau à bulle.
 ● Si nécessaire, ajustez jusqu‘à ce que le capot avant (6) soit horizontal.

RÉGLAGE DE L‘INTERRUPTEUR DE FIN DE COURSE

ATTENTION !
 ● Dommages aux produits ! Si les interrupteurs de fin de course ne sont pas correctement réglés, 

le moteur risque de fonctionner à chaud. Cela peut entraîner des dommages au moteur et, 
éventuellement, un risque d‘incendie.

 ● Attention : Terminez bien le programme de réglage pour tous les articles électriques, le client final 
n‘a pas besoin de régler à nouveau le moteur.

 ● L‘utilisateur peut régler la limite d‘une direction à la fois, ne réglez pas deux boutons en même 
temps.

 ● Ne tournez pas les boutons violemment, vérifiez la limite avec la télécommande par demi-tour 
environ, et vérifiez si le réglage vous satisfait.

20

20

clé hexagonale : 6 mm

clé hexagonale : 6 mm

 ● Lorsque vous réglez les interrupteurs de fin de course, il se peut que le store ne soit pas entièrement rentré 
ou sorti.

 ● Le sens „+“ prolonge la durée de fonctionnement, le sens „-“ la raccourcit
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NOTE : LE MOTEUR DOIT ÊTRE RÉINITIALISÉ, SEULE LA SITUATION SUIVANTE S‘EST 
PRODUITE  :

 ● La barre avant ne peut pas se replier complètement
 ● Le tissu n‘est pas lisse après l‘ouverture de la tente

1. La barre avant ne peut pas se replier complètement

Up

Blanc : fixation de 
la limite de fermeture

AVERTISSEMENT
 ● Dommages aux produits ! Lorsque la barre 

avant touche l‘embout montré sur l‘image, 
n‘essayez pas de les rapprocher. Sinon, le 
produit risque d‘être endommagé.

Barre frontale

2. Le tissu n‘est pas lisse après l‘ouverture de la tente

Rouge : réglage de la 
limite de projection

AVERTISSEMENT
 ● Dommages aux produits ! Le tissu doit être 

tendu et ne doit pas s‘affaisser
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2

6

2
6

Le réglage correct est déterminé en déployant et en rentrant le store plusieurs fois. Vérifiez que le capot avant 
(6) est bien en contact avec la cassette (2) du store.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

 ● Si l‘auvent devient humide, étendez le plus vite possible pour le laisser sécher. Des taches inesthétiques 
peuvent apparaître si la toile de la marquise mouillée est enroulée pendant une longue période. 

 ● La toile du store peut être nettoyée par brossage à sec. Enlevez la saleté et les taches persistantes avec 
de l‘eau chaude savonneuse et une brosse. Laissez sécher la toile avant de la rentrer.

 ● Nettoyez les surfaces métalliques avec un chiffon doux et humide. 
 ● Nettoyez la télécommande avec un chiffon doux et sec.
 ● Ne nettoyez jamais la toile du store avec des produits chimiques.

ATTENTION !
 ● Risque de blessure ! Les bras articulés du store sont montés sous une très forte tension de 

ressort. Le store ne doit pas être démonté, car cela peut provoquer des blessures graves. 
Veuillez contacter votre partenaire de service si les supports à charnière ne fonctionnent pas 
correctement.

NOTE : 
 ● Faites fonctionner le moteur ! En cas de surchauffe causée par une utilisation fréquente, la foncti-

on de protection thermique peut couper le moteur du store. Dans ce cas, vous devez attendre en-
viron 30 minutes avant de faire fonctionner à nouveau l‘auvent. Dans le cas contraire, il existe un 
risque de dommages durables pour lesquels aucune garantie ne peut être donnée. Cette fonction 
de protection thermique agit pour assurer la longue durée de vie du store

 ● En cas de panne de l‘entraînement électrique, rentrez le store à l‘aide de la manivelle.
 ● Pour un fonctionnement parfait du store, nous vous recommandons de lubrifier ou d‘huiler les 

éléments articulés entre les bras articulés à intervalles réguliers.
 ● Après plusieurs utilisations du store, il se peut qu‘un ou les deux bras articulés pendent sous un 

mauvais angle ou de manière inégale. Si cela se produit, les bras articulés doivent être réajustés.
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DÉCLARATION DE CONFORMITÉ SIMPLIFIÉE DE L‘UE

Tous les produits de eFulfillment GmbH répondent à la norme Conformité  Européenne (CE). Le 
symbole  CE indique qu‘un produit est conforme aux règles applicables dans l‘Union Européenne.  
DÉCLARATION DE CONFORMITÉ SIMPLIFIÉE DE L‘UE : Par la présente, eFulfillment GmbH  
déclare que le Store à cassette motorisé Nemaxx (Modèle: VKM0325LED • VKM3503LED • VKM-
0403LED VKM4503LED • VKM0503LED • VKM0603LED) est conforme aux directives : 2006/42/UE, 
305/2011/UE, 2004/108/UE, 2006/95/UE. (normes harmonisées appliquées EN 13561:2015).  
Le texte complet de la déclaration de conformité CE est disponible sur Internet à l‘adresse : 
https://efulfillment-online.com/downloads/.

Elimination du produit
Élimination de l’appareil
Les appareils signalés par le symbole ci-contre ne doivent pas être jetés avec les ordures 
ménagères. Vous êtes obligé d’éliminer ce type d’appareils de manière séparée. 
Veuillez vous renseigner auprès de votre commune afin de connaître la marche à suivre.
Pour l’élimination sélective, vous portez l’appareil au recyclage ou à toute autre forme de retrai-
tement. Vous contribuerez ainsi à éviter que des substances nocives ne soient rejetées dans la 
nature.
Élimination de l’emballage.
L’emballage se compose de carton et de films qui peuvent être recyclés. 
– Mettez ces matériaux au recyclage.
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Queste istruzioni sono applicabili all‘articolo: Tenda a cassonetto motorizzata Nemaxx 
VKM0325LED, VKM3503LED, VKM0403LED, VKM4503LED, VKM0503LED, VKM0503LED, VKM0603LED.
La tenda da sole a cassetta motorizzata Nemaxx è un prodotto economico ed economico per l‘ombreggiatura 
all‘aperto.
Il tessuto della vostra tenda da sole è di qualità superiore con un trattamento UV per tutte le stagioni.
Questo trattamento rende la tenda da sole impermeabile e protegge il tessuto per diversi anni. Una volta retrat-
ta, il tessuto e il meccanismo sono protetti dagli agenti atmosferici grazie all‘alloggiamento del cassonetto. 
Lo schermo può essere conservato completamente all‘interno del cassonetto, proteggendo così efficacemente 
lo schermo e i componenti, prolungando la durata della tenda da sole.  L‘angolo di apertura dello schermo può 
essere regolato opportunamente dopo che la tenda da sole è stata completamente aperta. La lunghezza dello 
schermo può essere controllata anche regolando il punto di arresto del motore.
Si prega di chiudere la tenda da sole dopo ogni utilizzo per mantenere il tessuto in buone condizioni. In questo 
modo si eviterà l‘accumulo di polvere e sporcizia su di essa e si garantirà la durata della vostra tenda da sole 
per molti anni. 
Le nostre tende da sole richiedono poca manutenzione.
Mantenete il telaio pulito strofinando con un panno umido imbevuto di una soluzione detergente calda e delica-
ta. Pulite con un secondo panno umido imbevuto di acqua calda e pulita. 
Il telo può essere risciacquato con una soluzione detergente delicata fredda e sciacquato con acqua fredda 
pulita. 
La tenda da sole a cassonetto motorizzata Nemaxx è di struttura razionale e colta, aspetto elegante. 
È il prodotto ombreggiante ideale ed eccellente per negozi moderni, edifici e case familiari.   

Gentile cliente,
Vi ringraziamo molto per aver acquistato la nostra tenda a cassetta motorizzata Nemaxx.
Per la vostra sicurezza e per un migliore utilizzo della tenda da sole, vi preghiamo di leggere attentamente il 
manuale d‘uso prima dell‘installazione e del funzionamento.
Grazie.
Prima di iniziare
Uso corretto del prodotto
Il prodotto non è destinato ad uso commerciale. Qualsiasi altro tipo di utilizzo non è consentito!
Questo prodotto deve essere utilizzato solo per la protezione solare.
Simboli utilizzati

Leggere le istruzioni per l‘uso originali prima dell‘uso. Rispettare tutte le istruzioni di sicurezza

PERICOLO! Tipo e fonte di pericolo! - Ignorare un segno di pericolo può causare un pericolo per la vita e 
l‘incolumità fisica
ATTENZIONE! - Questo segnale di pericolo avverte di danni al prodotto, all‘ambiente o alle cose

Nota: Questo simbolo indica informazioni che vi aiuteranno a comprendere meglio i processi.

Nota: Questo simbolo indica che questo ist.

BREVE INTRODUZIONE
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GENERALE.
ATTENZIONE

 ● ATTENZIONE - È IMPORTANTE PER LA SICUREZZA DELLE PERSONE SEGUIRE QUESTE 
ISTRUZIONI

 ● SALVARE QUESTE ISTRUZIONI
 ● Prima dell‘installazione della tenda da sole, siete espressamente obbligati a verificare la 

correttezza del colore e della lunghezza ordinata, in modo da evitare ulteriori costi Troverete 
i dettagli delle dimensioni, della lunghezza e del colore su un adesivo sul lato della tenda 
da sole. Se non riuscite a trovarlo o se la misura, la lunghezza o il colore non sono corretti, 
vi preghiamo di informarci urgentemente prima del montaggio nel vostro interesse, in caso 
contrario vi saranno addebitati costi che non possiamo accettare.

 ● Leggere attentamente le presenti istruzioni per l‘uso prima di utilizzare l‘apparecchio. Esso contiene 
informazioni importanti per la vostra sicurezza e consigli per l‘uso e la manutenzione.

 ● Seguire tutte le istruzioni di sicurezza per evitare danni dovuti ad un uso improprio! Seguire tutte le 
avvertenze sull‘apparecchio.

 ● Rispettare sempre tutte le norme di sicurezza, sanitarie e di lavoro vigenti a livello nazionale ed internazi-
onale.

 ● Conservare questo manuale di istruzioni per un uso futuro. Se l‘apparecchio dovesse essere conseg-
nato a terzi, le presenti istruzioni per l‘uso devono essere incluse.

 ● Utilizzare questo apparecchio solo per l‘uso previsto.
 ● Si declina ogni responsabilità per danni derivanti da un uso improprio o dalla mancata osservanza 

delle presenti istruzioni.
 ● Prima di aprire la tenda da sole, assicurarsi che tutti i bulloni di fissaggio e i dispositivi di 

sicurezza siano installati e serrati correttamente.
 ● Chiudere sempre la tenda da sole in caso di pioggia battente, temporali, nevicate o se la tenda da 

sole non è in uso.
 ● La mancata osservanza delle istruzioni può causare danni materiali e costruttivi alla tenda da 

sole. I bracci pieghevoli della tenda da sole sono sotto tensione e possono causare danni e lesioni 
quando si aprono improvvisamente.

 ● Il prodotto può essere messo in funzione solo quando è in perfette condizioni.
 ● Non permettere ai bambini e alle persone non autorizzate di giocare con questa tenda da sole.
 ● Non permettere che il prodotto venga azionato da persone con capacità fisiche, sensoriali o menta-

li limitate o con una mancanza di esperienza e conoscenza.
 ● Tutti i componenti del prodotto, in particolare i meccanismi di sicurezza, devono essere montati 

correttamente per garantire un funzionamento senza problemi.
 ● Lo schermo non deve essere utilizzato in stato di zoppicamento, altrimenti ne compromette l‘aspet-

to e la sicurezza.
 ● Dopo l‘uso, conservare sempre il telecomando in un luogo asciutto e sicuro.
 ● Lo stato ideale del motore tubolare è preimpostato in fabbrica e non dovrebbe richiedere alcuna 

regolazione importante nel processo di utilizzo.
 ● È meglio installare il ricevitore al coperto, proteggendolo dalla pioggia e dal sole.
 ● Il cliente non deve smontare il corpo della tenda da sole, in particolare le braccia. In caso di proble-

mi, ci si può rivolgere ai professionisti. In caso contrario, le persone potrebbero essere ferite.
 ● Per mantenere il telo della tenda da sole in perfette condizioni, chiudere sempre la tenda da sole 

dopo l‘uso, per evitare che polvere e sporcizia si accumulino sul telo e per garantire la durata della 
tenda da sole per molti anni.

 ● Se volete modificare la distanza di espansione, utilizzate i bastoncini di regolazione per regolare il 
motore, „-“ per aumentare la distanza, „+“ per diminuire la distanza.

 ● Il materiale di montaggio è progettato per il montaggio su pareti in cemento e pareti rinforzate. (ad 
es. mattoni o calcare). Se l‘unità viene montata su pareti costituite da altri materiali, è necessario 
utilizzare un altro ancoraggio a bullone adatto.

IMPORTANTI ISTRUZIONI DI SICUREZZA
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È VIETATO
 ● Non sono consentite conversioni, modifiche indipendenti e l‘uso di parti non approvate.
 ● Le tende da sole non devono essere lasciate aperte in caso di vento o pioggia battente. Quando 

la forza del vento supera i 4 gradi, si prega di chiudere la tenda da sole.
 ● È vietato aprire la tenda da sole in caso di pioggia battente, neve o ghiaccio. C‘è il rischio che 

l‘ala possa essere danneggiata o cadere
 ● Il controllo automatico deve essere disattivato in caso di rischio di gelo
 ● Per evitare rischi, la tenda da sole non può essere dotata di altri oggetti.
 ● Non tentare mai di smontare la tenda da sole o di ripararla da soli. Rivolgetevi ad un tecnico 

competente
ASSEMBLEA

ATTENZIONE
 ● Si prega di far installare la tenda a cassetta motorizzata Nemaxx da professionisti. 
 ● I mezzi di disinserzione con separazione dei contatti in tutti i poli devono essere incorporati nel 

cablaggio fisso in conformità alle regole di cablaggio.
 ● Quando si è pronti a disimballare e montare la tenda da sole, assicurarsi di disporre di strumenti 

adeguati, di un numero sufficiente di operatori (si consigliano 3 persone) e di spazio, nonché di 
un‘area pulita e asciutta per eseguire l‘installazione.

 ● Spegnere la corrente prima dell‘installazione del cavo.
 ● Prima di installare il prodotto, rimuovere il cavo non necessario e disattivare qualsiasi apparecchi-

atura non necessaria per il funzionamento dell‘alimentazione.
 ● Questa unità di tenda da sole è pesante; non tentare di sollevare questa unità sulle staffe a 

parete senza l‘assistenza di una seconda persona

È VIETATO
 ● Non installarlo mai in luoghi alti e ventosi, perché l‘ombrellone potrebbe cadere e fare male alle 

persone.
 ● Non utilizzarlo in luoghi con vibrazioni o impulsi.
 ● Non utilizzarlo in luoghi ad alta temperatura, come ad esempio pareti in prossimità di forni.
 ● Non appendere nulla al telaio o ai bracci pieghevoli, poiché la tenda da sole potrebbe cadere e 

causare danni o lesioni personali..

SCELTA DEL LUOGO SICURO

ATTENZIONE
 ● L‘installazione può essere effettuata da non professionisti, a condizione che le istruzioni vengano 

seguite correttamente. In caso di problemi durante il montaggio, si prega di consultare una 
persona qualificata per ottenere aiuto.

 ● Si prega di utilizzare correttamente tutte le viti e i dadi durante l‘installazione, in quanto è molto 
pericoloso se lo si lascia allentato.

 ● Fate attenzione con le dita durante l‘installazione.

ATTENZIONE
 ● Si prega di far installare la tenda a cassetta motorizzata Nemaxx da professionisti. 
 ● La tenda da sole può essere trasportata solo in un modo prestabilito, in quanto ci sono alcuni 

punti in cui può essere caricata e scaricata.
 ● In caso di spedizione di ritorno è necessario conservare l‘imballaggio originale.
 ● Assicuratevi di non lasciare mai la tenda da sole incustodita e spegnete il comando automatico 

quando uscite di casa.
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È VIETATO
 ● Pericolo di scossa elettrica! Non tentare di riparare l‘apparecchio da soli. In caso di malfunziona-

mento, le riparazioni devono essere eseguite solo da personale qualificato.

SICUREZZA ELETTRICA

ATTENZIONE
 ● Prima di collegare l‘apparecchio alla rete elettrica, verificare che la tensione di alimentazione e la 

corrente nominale dell‘apparecchio corrispondano ai dati di alimentazione indicati sull‘etichetta 
dell‘apparecchio.

 ● Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, dal suo agente di 
assistenza o da persone altrettanto qualificate, per evitare pericoli.

 ● Per un‘ispezione o una manutenzione delle parti elettriche, la tenda esterna deve essere scollegata 
dall‘alimentazione di energia in modo affidabile.

È VIETATO
 ● Non modificare l‘apparecchio in alcun modo!
 ● Non utilizzare mai accessori non raccomandati dal produttore. Essi possono rappresentare un 

rischio per la sicurezza dell‘utente e possono danneggiare l‘apparecchio. Utilizzare solo parti e 
accessori originali.

 ● Non utilizzare l‘apparecchio in condizioni climatiche avverse. Se la velocità del vento è superiore a 
4 sulla scala della forza del vento di Beaufort, ritrarre la tenda da sole.

 ● Non utilizzare mai l‘apparecchio nei giorni di pioggia.
 ● Il funzionamento in condizioni di gelo può danneggiare la tenda da sole.
 ● Non fare barbecue sotto la tenda da sole e non accendere un fuoco vicino alla tenda da sole.
 ● Controllare la tenda da sole ogni 3 mesi per assicurarsi che tutti i fissaggi siano serrati e che non vi 

siano danni ai prodotti.
 ● Non utilizzare mai un apparecchio danneggiato! Scollegare l‘apparecchio dall‘alimentazione elettri-

ca e contattare il proprio fornitore in caso di danni.
 ● Non caricare oltre 800kPa sulle parti non retrattili della tenda da sole.

UTILIZZO

ATTENZIONE
 ● Risparmiate abbastanza spazio libero intorno alla tenda da sole durante il rotolamento o lo srotola-

mento.
 ● Esaminare frequentemente l‘installazione per verificare che non vi siano sbilanciamenti e segni di 

usura o danni ai cavi e alle molle. Non utilizzare se è necessaria una riparazione o una regolazione.
 ● Fare attenzione quando si aziona lo sgancio manuale con la tenda esterna retratta, poiché potreb-

be cadere rapidamente a causa di molle deboli o rotte.
 ● Scollegare la tenda da sole dalla rete di alimentazione quando nelle vicinanze vengono effettuate 

operazioni di manutenzione, come ad esempio la pulizia delle finestre.

PROTEZIONE DEI BAMBINI
ATTENZIONE

 ● Non permettere ai bambini di giocare con comandi fissi. Tenere i telecomandi lontano dalla portata 
dei bambini.

 ● La tenda da sole non è destinata all‘uso da parte di persone (compresi i bambini) con ridotte 
capacità fisiche, sensoriali o mentali, o mancanza di esperienza e conoscenza, a meno che non sia 
stata data loro supervisione o istruzioni sull‘uso della tenda da parte di una persona responsabile 
della loro sicurezza.

 ● I bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che non giochino con l‘apparecchio o con il 
telecomando.
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È VIETATO
 ● Pericolo di esplosione! Le batterie non possono essere caricate o riattivate con altri mezzi, 

smontate, gettate nel fuoco o cortocircuitate.
 ● Non esporre le batterie a temperature estreme. Non posizionare il telecomando sui riscaldatori. 

L‘acido delle batterie fuoriuscito può causare danni.
 ● Attenzione! Pericolo di esplosione! Non inserire mai le batterie in modo inverso

BATTERIE

ATTENZIONE
 ● Sostituire tutte le batterie usate solo con lo stesso tipo.
 ● Se le batterie dovessero perdere, rimuoverle con un panno dal vano batterie.
 ● Smaltire le batterie secondo le norme vigenti. Se l‘acido delle batterie perde, evitare il contatto 

con la pelle, gli occhi e le mucose. Risciacquare le aree interessate immediatamente dopo il 
contatto con l‘acido e lavarle con abbondante acqua pulita. Visitare un medico.

 ● Le batterie ingerite sono letali. Tenere le batterie fuori dalla portata dei bambini e degli animali 
domestici.

 ● In caso di ingestione di una batteria, chiedere immediatamente assistenza medica.
 ● Rimuovere le batterie esaurite dal telecomando. Rimuovere le batterie dal telecomando, se non 

lo si utilizza per un periodo di tempo prolungato.

UTILIZZO IN PRESENZA DI VENTO

ATTENZIONE
 ● La tenda da sole deve essere utilizzata solo per le velocità del vento dichiarate nella classe di 

resistenza al vento.

RESISTENZA AL VENTO
 ● Classe 0 - La classe di resistenza al vento 0 è conforme (secondo la norma DIN EN 13561) a 

prestazioni non richieste o non misurate o ad un prodotto che non soddisfa i requisiti della classe 
1. La tenda da sole non deve essere utilizzata (estesa) in presenza di vento.

 ● Classe 1 - La tenda da sole può essere estesa al massimo fino alla resistenza al vento 4. Defini-
zione secondo Beaufort: Brezza moderata, vento moderato.Il vento muove ramoscelli e rami più 
sottili, solleva polvere e carta sciolta.Velocità 20-27 km/h = 5,5-7,4 m/s.

 ● Classe 2 - La tenda da sole può essere estesa al massimo fino alla forza del vento 5. Definizione 
secondo Beaufort: Brezza fresca, vento fresco. I piccoli alberi a foglia larga iniziano a ondeggiare. 
Sul mare si formano delle creste bianche. Velocità 28-37 km/h = 7,5-10,4 m/s

ATTENZIONE RICHIESTE DI GARANZIA
 ● La tenda da sole perde la conformità CE ed eventuali diritti di garanzia nei confronti del 

produttore in caso di violazione delle istruzioni.
 ● Facciamo presente che in caso di difetto è inclusa nella richiesta di garanzia solo la for-

nitura di pezzi di ricambio e non possiamo assumerci la responsabilità della sostituzione 
stessa. La sostituzione dei pezzi di ricambio può essere effettuata con estrema facilità. 
Tuttavia, vi raccomandiamo comunque di incaricare uno specialista. Chiediamo la vostra 
comprensione. Vi ringraziamo molto per la vostra comprensione

GENERALE
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Tenda da sole a cassonetto motorizzata, con un design moderno ed elegante di stile completamente chiuso 
cassetta, fornisce una buona protezione solare dalla luce del sole cocente e dalle radiazioni ultraviolette; aiuta 
anche a prevenire lo sbiadimento dei vostri preziosi mobili e aiuta a stabilizzare la temperatura interna della 
vostra casa.  

DESCRIZIONE E DATI TECNICI DELLA TENDA DA SOLE A CASETTA NEMAXX

Il marchio Nemaxx

Modello VKM0325LED VKM3503LED VKM0403LED VKM4503LED VKM0503LED VKM0603LED

Dimensione (dimensioni) 3.0m x 2.5m 3.5m x 3.0m 4.0m x 3.0m 4.5m x 3m 5.0m x 3.0m 6.0m x 3.0m

Braccio articolato (numero) 2 2 2 2 2 3

Tensione nominale 230 V AC, 50 Hz

Corrente nominale 0,89 A

Potenza nominale 205 W

Angolo di inclinazione 90° - 60°

Classe di protezione IPX4

Classe di resistenza al vento 2

Temperatura di esercizio -10°C - 40°C

Emissione di rumore 65 db

Dati tecnici del radiocomando

Tensione nominale della 
batteria 3 V

Frequenza di trasmissione 433 ,92MHz

Campo di ricezione fino a 200 m all'aperto

IL PRINCIPALE PARAMETRO TECNICO:
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ACCESSORI E STRUMENTI NECESSARI

ARTICOLI IN IMBALLAGGIO 

1

2

3

4

5 6

7

1. Unità tenda da sole (1x)
2. Regolatore del motore (1x)
3. Manovella (1x)
4. Bulloni a muro (3x2,5 m: 8pz; 3,5x3 m: 8pz; 4x3 m: 12pz; 4,5x3 m: 12pz; 5x3 m: 12pz; 6x3 m: 16pz)
5. Telecomando con base per montaggio a parete (1x)
6. Manuale (1x)
7. Staffe a parete (3x2,5 m: 2pz; 3,5x3 m: 2pz; 4x3 m: 3pz; 4,5x3 m: 3pz; 5x3 m: 3pz; 6x3 m: 4pz)

ORDINABILE FACOLTATIVAMENTE

1. Sensore Vento

1

STRUMENTI E AIUTI RICHIESTI

 ● Trapano (trapano a percussione per muratore o 
cemento)

 ● Punta per muratura 12 mm
 ● Misura del nastro
 ● Matita o gesso
 ● Mazzuolo
 ● Livello
 ● 2 scale
 ● Chiave regolabile

ATTENZIONE
 ● I bulloni ad espansione forniti nel prodotto sono per pareti in cemento o mattoni. Se si installa la 

tenda da sole su un supporto diverso da quello in cemento o in mattoni, assicurarsi che la parete 
sia sufficientemente solida e utilizzare la ferramenta corretta per fissare la tenda da sole sul 
supporto.
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NOMI DELLE PARTI

TENDA DA SOLE

TELECOMANDO

1. Estensione
2. Arrestare
3. Chiudere
4. Indicatore luminoso
5. L‘interruttore della luce LED
6. Base per montaggio a parete
7. Vano batteria
8. P2 pulsante

1
2

3
8

6

5

4

7

1. Copertura
2. Cassetta
3. Motore tenda
4. Braccio articolato
5. Tessuto
6. Coperchio anteriore
7. Supporto per braccio articolato
8. Supporto a parete
9. Cavo di collegamento
10. Barra LED

1 2 3

4
5

6

7
8

9

10
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Prima del montaggio
Controllare se la fornitura presenta danni da trasporto e se la scatola contiene tutti i com-
ponenti elencati nella lista dei componenti allegata. Contattate il vostro rappresentante del 
servizio di assistenza se notate la presenza di parti mancanti o danneggiate.
Installare la tenda da sole solo se si dispone di sufficiente esperienza nella sicurezza sul lavoro 
e nella manipolazione degli attrezzi necessari.
Prima del montaggio, accertarsi che la struttura dell‘edificio abbia una capacità di carico suffi-
ciente. In caso di dubbio, vi consigliamo di consultare uno specialista.
Evitare il rischio di scosse elettriche lavorando accuratamente sui cavi e scollegando preventi-
vamente la tenda da sole dall‘alimentazione elettrica.
Assicuratevi che la tenda da sole non si apra inavvertitamente durante i lavori.
Quando si allunga la tenda da sole per la prima volta, evitare di stare sotto la tenda da sole.
Non ci assumiamo alcuna responsabilità per la portata della vostra parete e per la corretta 
installazione.
Naturalmente controlliamo la tenda da sole prima della spedizione e la regoliamo correttamen-
te in anticipo, ma deve essere regolata di nuovo dopo il montaggio. In questo modo le possibi-
lità di regolazione possono essere adattate esattamente l‘una all‘altra per garantire la migliore 
guida possibile della tenda da sole. Poiché tutte le possibilità di regolazione si influenzano a 
vicenda, è necessario un lavoro paziente.

ATTENZIONE
 ● Importanti istruzioni di sicurezza. Seguire tutte le istruzioni, poiché un‘installazione non corretta 

può causare gravi lesioni. Prima di installare l‘azionamento, rimuovere i cavi non necessari e 
disattivare qualsiasi apparecchiatura non necessaria per il funzionamento alimentato.

 ● Installare l‘elemento di azionamento di uno sblocco manuale ad un‘altezza inferiore a 1,8 m.
 ● Tra la parte azionata completamente srotolata e qualsiasi oggetto permanente deve essere 

mantenuta una distanza orizzontale di almeno 0,4 m. Questa tenda da sole è pesante.
 ● Questa tenda da sole è pesante.
 ● Tre persone sono tenute a sollevare la tenda da sole in posizione una volta che le staffe sono 

montate alla parete.
 ● NON tentare di sollevare la tenda da sole in posizione senza assistenza in quanto la caduta 

dell‘unità può causare gravi danni al prodotto e potrebbe causare gravi lesioni.
 ● NON permettere a bambini o animali domestici di giocare nell‘area di lavoro durante il montaggio 

e il montaggio. 
 ● Tenere sempre il trasmettitore fuori dalla portata dei bambini dopo il montaggio della tenda da 

sole. 
 ● Assicuratevi di tenere le mani pulite durante il montaggio; in questo modo eviterete che il tessuto 

della tenda da sole e il telaio si sporchino. 
 ● Il telaio della tenda da sole viene fornito con un involucro di plastica trasparente. 
 ● Questo deve essere rimosso dopo il montaggio. 
 ● I sacchetti di plastica utilizzati per l‘imballaggio di questo prodotto possono essere pericolosi per i 

bambini e i neonati.
 ● Tenere fuori dalla portata di neonati e bambini per evitare rischi di soffocamento.

FASI DI INSTALLAZIONE
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PASSO 2 
Rimuovere la piastra (2) e le viti di fissaggio (1) di ogni supporto da parete. Ruotare la vite di regolazione (3) 
con una chiave esagonale di 6 mm in senso antiorario. Misurare la distanza in figura. Questa distanza deve 
essere superiore a 40 mm, (quando la distanza è pari a 45 mm, l‘angolo di inclinazione della tenda da sole è di 
80°). Deve essere la stessa distanza per tutte le staffe a parete (4).

DISTANZA DI INSTALLAZIONE DALLA TENDA DA SOLE ALLA PARETE O AL SOFFITTO

≥100mm

≥600mm ≥600mm

massimale

mu
rro

mu
rro

MONTAGGIO DELLE STAFFE A PARETE

PASSO 1 SCEGLIERE LA GIUSTA POSIZIONE
Tipi di pareti adatte: pareti in cemento armato, pareti in mattoni. Il muro scelto deve essere adatto a contene-
re e mantenere la tenda da sole. Non ci assumiamo alcuna responsabilità per eventuali danni alle persone, alla 
proprietà e alla tenda da sole a causa del debole supporto del muro di installazione.
Prima di montare la tenda da sole, selezionare l‘altezza di montaggio richiesta (C) in base all‘angolo di inclina-
zione richiesto (α°) e alla linea di fronte (H) della tenda da sole. Per evitare lesioni alla testa, la linea frontale 
(H) dovrebbe essere sempre maggiore della propria altezza

Lα°
C

L=2.5m L=3m
80° H+450mm H+520mm
75° H+650mm H+780mm
70° H+850mm H+1030mm
65° H+1050mm H+1270mm
60° H+1250mm H+1500mm
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min. 40 mm

1

2

3
4

120 L 120
90

3x2.5m :
3.5x3m:

120 L L 120

120

90

4x3m :
4.5x3m:

5x3m:

120 1670 1670 120

90

6x3m: 120 120

1440

C

Size (m): L (mm)
3 x 2.5 2585
3.5 x 3 3120
4 x 3 1550
4.5 x 3 1530
5 x 3 1580

100

Ø12

PASSO 3 
Disegnare i fori sulla superficie di montaggio come schown. Praticare i fori con una punta da 12 mm adatta alla 
vostra superficie
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PASSO 4 
Avvitare le staffe a parete come mostrato in figura utilizzan-
do gli ancoraggi a vite. (Sequenza di installazione: staffa a 
parete, rondella, ancoraggio con bullone)

120 mm
90

 m
m

dado

bullone di espansione

rondella

bullopne

PASSO 5
Nota: le staffe a parete servono a tenere in posizione la tenda da sole. Attenzione: la spalla del braccio su 
entrambi i lati (7) deve essere installata sopra il supporto a parete (8). In caso contrario, la tenda da sole può 
deformarsi e ridurre la durata dei prodotti.

7

8

Con tre persone, posizionare la tenda da sole nei supporti a parete (8)
ATTENZIONE

 ● Fare attenzione che la guida di fissaggio posteriore (12) sia agganciata alle staffe a parete (8).

Allineare la tenda da sole facendo attenzione a farla scorrere lateralmente.



75

IT
KEN002VKM 

v2a • 26.02.2021

PASSO 6
Fissare le piastre di supporto (14) con le viti di fissaggio (13) al supporto a parete (8)

12

13

14

15

ATTENZIONE
 ● Fare attenzione ad assicurare che le piastre di supporto (14) siano agganciate alla guida di 

fissaggio anteriore (15).

PASSO 7
Collegare il motore della tenda da sole (3) come illustrato.

3

chiave esagonale: 5 mm

N
L
PE

blu

marrone
giallo/verde

PASSO 8

Montaggio del supporto a parete per il radiocomando. Il materiale di montaggio per il supporto a parete del 
radiocomando non è un componente di questa fornitura. Scegliere i tasselli e le viti adatti al luogo di montaggio 
desiderato. Individuare un posto adatto all‘interno e praticare due fori per il fissaggio della base (23). Utilizzare 
un rilevatore di cavi prima della perforazione per evitare di danneggiare i cavi elettrici o i tubi dell‘acqua.
Inserire i due piccoli tasselli nei fori. Inserire le due viti nei tasselli e montare la base alla parete.
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ATTENZIONE
 ● Azionare il motore! Con un uso frequente, lo stato di protezione dal surriscaldamento del motore si 

avvia automaticamente. In questo caso, premendo sul telecomando non è possibile far funzionare 
la tenda da sole. Gli utenti devono attendere circa mezz‘ora per eventuali manipolazioni. In caso 
contrario sussiste il rischio di danni duraturi per i quali non è possibile fornire alcuna garanzia. 
Questa funzione di protezione termica agisce per garantire la lunga durata della tenda da sole.

 ● Conservare sempre il telecomando in un luogo asciutto e sicuro dopo l‘uso.
 ● Il ricevitore del telecomando è meglio protetto se installato in uno spazio interno lontano dalla 

pioggia e dalla luce del sole.

ISTRUZIONI PER L‘USO

RADIOCOMANDO
NOTA:

 ● La batteria non è inclusa nella fornitura! Utilizzare solo celle a bottone CR 2450! 
 ● Durante il funzionamento sussiste il rischio di essere disturbati dalla comunicazione remota o 

dall‘unità terminale (ad es. probabilmente disturbati da altri apparecchi remoti che utilizzano la 
stessa frequenza).

Una spia luminosa lampeggia quando si preme uno dei tasti. Quando si spegne, si può usare la manovella per 
aprire o chiudere la tenda da sole.

Premere il pulsante Funzione

   Su Ritrarre / chiudere la tenda da sole

 ▬  Stop Interrompere il processo di apertura/chiusura

  Giù Estrarre / aprire la tenda da sole

   Interruttore Accendere o spegnere la luce LED

P2
P2 P2

Su

Giù

Stop

Luce LED
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CHIUDI

APRI

AZIONAMENTO MANUALE CON MANOVELLA

La manovella viene utilizzata solo per ritrarre o 
estendere la tenda da sole in caso di man-
canza di corrente o quando l‘interruttore o il 
radiocomando sono difettosi. Fare attenzione 
quando si allunga la tenda da sole in quanto, 
in caso di molle deboli o difettose, può cadere 
rapidamente

REGOLAZIONE DELL‘ANGOLO DI INCLINAZIONE DEL TESSUTO DELLA TENDA DA SOLE

ATTENZIONE
 ● Danni al prodotto! L‘angolo di inclinazione del panno deve essere impostato sullo stesso angolo 

in tutti e tre i supporti a parete. Se la copertura anteriore non è orizzontale, il telo della tenda da 
sole si arrotola in modo irregolare, il che può causare danni..

L‘angolo di inclinazione della tenda da sole allargata può essere impostato, come illustrato, tra 60° e 90°. Per 
impostare l‘angolo di inclinazione, procedere come segue.

3018
19

18. Dadi di bloccaggio 
19. Bullone a cric

La tenda da sole è completamente estesa. Svitare i dadi di bloccaggio (18) su entrambi i lati, su tutti i supporti 
a parete (8).
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 ● Ruotare la vite di regolazione (20) con la chiave a brugola fino a impostare la pendenza desiderata.
 ● Ruotare la vite di regolazione (20) in senso antiorario per aumentare l‘angolo impostato (la linea anteriore 

della tenda da sole allargata diventa più alta).

 ● Ruotare la vite di regolazione (20) in senso orario per ridurre l‘angolo impostato (la linea anteriore della 
tenda da sole allargata diventa più bassa).

 ● Ripetere la procedura per tutti i supporti a parete (8).
 ● Serrare nuovamente i dadi di bloccaggio (20) su entrambi i lati, su tutti i supporti a parete (8).
 ● Controllare la copertura frontale (6) della tenda da sole con una livella a bolla d‘aria per verificare che sia 

orizzontale.
 ● Se necessario, regolare fino a quando il coperchio anteriore (6) non è orizzontale.

REGOLAZIONE DELL‘INTERRUTTORE DI FINE CORSA

ATTENZIONE
 ● Danni al prodotto! Se i finecorsa non sono impostati correttamente, c‘è il rischio che il motore si 

surriscaldi. Ciò può causare danni al motore e, potenzialmente, causare un rischio di incendio.
 ● Attenzione: Terminare bene il programma di regolazione già per tutti gli articoli elettrici, il cliente 

finale non ha bisogno di regolare nuovamente il motore.
 ● L‘utente può regolare il limite di una direzione alla volta, non regolare due manopole contempo-

raneamente.
 ● Non girare le manopole ferocemente, si prega di controllare il limite con il telecomando per ogni 

giro circa mezzo ciclo, e controllare se l‘impostazione è soddisfatto.

20

20

chiave esagonale: 6 mm

chiave esagonale 6 mm

 ● Quando si impostano i finecorsa, la tenda da sole potrebbe non essere completamente retratta o estesa.
 ● La direzione „+“ estende il tempo di corsa, la direzione „-“ riduce il tempo di corsa
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NOTA: IL MOTORE DOVREBBE ESSERE RESETTATO SOLO IN CASO DI SITUAZIONE DI 
SOFFIETTO AVVENUTA:

 ● La barra anteriore non può piegarsi completamente
 ● Il tessuto non è liscio dopo aver aperto la tenda da sole

1. La barra anteriore non può piegarsi completamente

Up

Bianco: impostazione del 
limite di chiusura

ATTENZIONE!
 ● Danni al prodotto! Quando la barra ante-

riore tocca il cappuccio terminale mostrato 
nell‘immagine, non cercare di avvicinarli. In 
caso contrario, il prodotto potrebbe essere 
danneggiato.

Barra anteriore

2. Il tessuto non è liscio dopo aver aperto la tenda da sole

Rosso: impostazione 
del limite di proiezione

ATTENZIONE!
 ● Danni al prodotto! Il panno deve essere teso e 

non deve cedere
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2

6

2
6

La corretta impostazione viene determinata estendendo e ritraendo la tenda da sole più volte. Controllare che il 
coperchio anteriore (6) sia perfettamente aderente al cassonetto (2) della tenda da sole..

PULIZIA E MANUTENZIONE

 ● Se la tenda da sole si bagna, estenderla il più presto possibile per lasciarla asciugare. Se il tessuto della 
tenda da sole bagnata viene arrotolato per un periodo di tempo più lungo, possono comparire delle mac-
chie antiestetiche. 

 ● Il tessuto della tenda da sole può essere pulito con una spazzolatura a secco. Rimuovere lo sporco e 
le macchie persistenti con acqua calda e sapone e una spazzola. Lasciare asciugare il tessuto prima di 
ritirarlo.

 ● Pulire le superfici metalliche con un panno morbido e umido. 
 ● Pulire il telecomando con un panno morbido e asciutto.
 ● Non pulire mai il telo della tenda da sole con prodotti chimici.

ATTENZIONE!
 ● Pericolo di lesioni! I bracci a cerniera della tenda da sole sono montati con una tensione 

elastica molto elevata. La tenda da sole non deve essere smontata, poiché ciò potrebbe causare 
gravi lesioni. Si prega di contattare il proprio partner di assistenza se le staffe a cerniera non 
funzionano correttamente.

NOTA: 
 ● Azionare il motore! In caso di surriscaldamento causato da un uso frequente, la funzione di prote-

zione termica può spegnere il motore della tenda da sole. In questo caso, si dovrebbe attendere 
circa 30 minuti prima di azionare di nuovo la tenda da sole. In caso contrario sussiste il rischio di 
danni duraturi per i quali non è possibile fornire alcuna garanzia. Questa funzione di protezione 
termica agisce per garantire la lunga durata della tenda da sole

 ● In caso di guasti all‘azionamento elettrico, ritrarre la tenda da sole con la manovella.
 ● Per un perfetto funzionamento della tenda da sole, si consiglia di lubrificare o oliare gli elementi a 

cerniera tra i bracci a cerniera ad intervalli regolari.
 ● Dopo molteplici utilizzi della tenda da sole, uno o entrambi i bracci a cerniera possono essere 

appesi con un‘angolazione errata o in modo non uniforme. Se questa penzola, i bracci a cerniera 
devono essere riaggiustati.
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DICHIARAZIONE SEMPLIFICATA DI CONFORMITÀ DELL‘UE

Tutti i prodotti eFulfillment GmbH sono conformi allo standard Conformité Européenne (CE). Il 
simbolo  CE indica che un prodotto è conforme alle norme applicabili nell‘Unione europea.  
DICHIARAZIONE SEMPLIFICATA DI CONFORMITÀ DELL‘UE: Con la presente eFulfillment 
GmbH di chiara che la tenda da sole motorizzata a cassonetto Nemaxx (Modello: VKM0325LED 
• VKM3503LED • VKM0403LED VKM4503LED • VKM0503LED • VKM0603LED) è conforme alle 
direttive: 2006/42/UE, 305/2011/UE, 2004/108/UE, 2006/95/UE (norme armonizzate applicate 
EN 13561:2015). Il testo completo della dichiarazione di conformità UE è disponibile su Internet 
all‘indirizzo: 
https://efulfillment-online.com/downloads/.

Smaltimento
Smaltimento dell‘apparecchio
Gli apparecchi contrassegnati con il sim-bolo riportato qui a fianco non vanno smaltiti tra i rifiuti 
domestici. Gli utenti sono obbligati a smaltire separatamente tali macchine. 
Si raccomanda di informarsi presso il proprio comune sulle possibilità di smaltimento adeguato. 
Con la raccolta differenziata, gli apparecchi vecchi vengono inviati al riciclaggio o ad altre forme 
di recu-pero. In tal modo si dà una mano per evitare che eventuali sostanze inquinanti contami-
nino l‘ambiente.
Smaltimento dell‘imballaggio.
L‘imballaggio è composto da cartone e pellicole adeguatamente contrassegnate per essere 
riciclate. 
– Si raccomanda di inviare questi materiali al riciclaggio.
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Estas instrucciones son aplicables al artículo: Toldo Cassette Motorizado Nemaxx 
VKM0325LED, VKM3503LED, VKM0403LED, VKM4503LED, VKM0503LED, VKM0603LED.
El toldo motorizado Nemaxx es un producto económico de sombreado para exteriores.
La tela de su toldo es de calidad superior con un tratamiento UV para todo tipo de clima.
Este tratamiento hace que el toldo sea impermeable y protegerá la tela durante varios años. Cuando se retrae, 
la tela y el mecanismo están protegidos de la intemperie por la carcasa del cofre. 
La pantalla se puede guardar completamente dentro del cofre, por lo que protege eficazmente la pantalla y los 
componentes, prolongando la vida útil del toldo.  El ángulo de la pantalla extendida puede ajustarse conveni-
entemente después de que el toldo se abra completamente. La longitud de extensión de la pantalla también se 
puede controlar ajustando el lugar de parada del motor.
Por favor, cierre el toldo después de cada uso para mantener la tela en buenas condiciones. Esto evitará que 
el polvo y la suciedad se acumulen en él y garantizará la durabilidad de su toldo durante muchos años. 
Nuestros toldos requieren poco mantenimiento.
Mantenga el armazón limpio limpiándolo con un paño húmedo empapado en una solución tibia de detergente 
suave. Límpialo con un segundo paño húmedo empapado en agua limpia y tibia. 
La cubierta se puede enjuagar con una solución de detergente suave y fría y se puede enjuagar con agua fría 
y limpia. 
El toldo cassette motorizado Nemaxx es de estructura racional y culta, de apariencia elegante. 
Es el producto de sombreado ideal y excelente para tiendas modernas, edificios y casas familiares. 

Estimado cliente,
Apreciamos mucho que haya comprado nuestro toldo cassette motorizado Nemaxx.
Para su seguridad y para un mejor uso del toldo, por favor lea el manual del usuario completamente antes de 
la instalación y operación.
Gracias. 
Antes de comenzar
Uso adecuado del producto
El producto no está destinado a un uso comercial. Cualquier otro tipo de uso no está permitido!
Este producto debe ser usado como protección solar solamente.
Símbolos utilizados

Lea todo el manual de instrucciones original antes de utilizarlo. Cumpla con todas las instruccio-
nes de seguridad

¡PELIGRO! Tipo y fuente de peligro! - Ignorar una señal de peligro puede causar un peligro para la vida y la 
integridad física
¡CUIDADO! - Esta señal de peligro advierte de los daños al producto, al medio ambiente o a la propiedad

Nota: Este símbolo indica información que le ayudará a comprender mejor los procesos..

Nota: Este símbolo indica que esta prohibido.

BREVE INTRODUCCIÓN
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GENERAL.
PRECAUCIÓN

 ● ADVERTENCIA - ES IMPORTANTE PARA LA SEGURIDAD DE LAS PERSONAS SEGUIR 
ESTAS INSTRUCCIONES

 ● GUARDA ESTAS INSTRUCCIONES
 ● Antes de instalar el toldo, usted está expresamente obligado a comprobar la exactitud del 

color y la longitud pedidos, de modo que se puedan evitar otros costos. Encontrará los 
detalles del tamaño, la longitud y el color en una etiqueta adhesiva en el lateral del toldo. Si 
no lo encuentra o si el tamaño, la longitud o el color son incorrectos, por favor infórmenos 
urgentemente antes de montarlo en su interés, de lo contrario se incurrirá en gastos que no 
podemos aceptar.

 ● Lea atentamente este manual de instrucciones antes de utilizar el aparato. Contiene información 
importante para su seguridad, así como consejos de uso y mantenimiento.

 ● Siga todas las instrucciones de seguridad para evitar daños por un uso inadecuado! Siga todas las 
advertencias del aparato.

 ● Cumpla siempre con todas las normas de seguridad, salud y trabajo nacionales e internacionales 
aplicables.

 ● Conserve este manual de instrucciones para un uso futuro. En caso de que el aparato se entregue a 
terceros, se deberá incluir este manual de instrucciones.

 ● Utilice este aparato sólo para el uso previsto.
 ● No se asume ninguna responsabilidad por los daños que resulten de un uso inadecuado o del 

incumplimiento de estas instrucciones.
 ● Antes de abrir el toldo, asegúrese de que todos los pernos de fijación y los dispositivos de 

seguridad estén correctamente instalados y apretados.
 ● Cierre siempre el toldo cuando llueva mucho, haya tormentas, nieve o el toldo no esté en uso.
 ● Si no se respetan las instrucciones, el toldo puede sufrir daños materiales y de construcción. Los 

brazos plegables del toldo están bajo tensión y pueden causar daños y lesiones cuando se abren 
de repente.

 ● El producto sólo puede ponerse en funcionamiento cuando está en perfecto estado.
 ● No permita que los niños y las personas no autorizadas jueguen con este toldo.
 ● No permita que el producto sea utilizado por personas con capacidades físicas, sensoriales o 

mentales limitadas o con falta de experiencia y conocimientos.
 ● Todos los componentes del producto, en particular los mecanismos de seguridad, deben estar 

correctamente ensamblados para garantizar un funcionamiento sin problemas.
 ● La pantalla no debe utilizarse en estado de flacidez o de lo contrario afectará a su aspecto y seguridad.
 ● Después de su uso, guarde siempre el mando a distancia en un lugar seco y seguro.
 ● El estado más ideal del motor tubular viene preajustado de fábrica y no debe requerir ningún 

ajuste importante en el proceso de utilización.
 ● Es mejor instalar el receptor en el interior, protegiéndolo de la lluvia y el sol.
 ● El cliente no debe desmontar el cuerpo del toldo, especialmente los brazos. Cuando tenga prob-

lemas, puede recurrir a los profesionales. De lo contrario, las personas podrían resultar heridas.
 ● Para mantener la lona de su toldo en perfectas condiciones, cierre siempre el toldo después de 

usarlo, ya que esto evitará que el polvo y la suciedad se acumulen en la lona y garantizará que su 
toldo dure muchos años.

 ● Si desea cambiar la distancia de expansión, utilice las varillas de ajuste para ajustar el motor, „-“ 
para aumentar la distancia, „+“ para disminuirla.

 ● El material de montaje está diseñado para el montaje en hormigón y paredes reforzadas. (por 
ejemplo, ladrillo o piedra caliza). Debe utilizarse otro anclaje de perno adecuado si la unidad se 
monta en paredes de otros materiales.

INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD
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ESTÁ PROHIBIDO
 ● No se permiten las conversiones, las modificaciones independientes y el uso de piezas no apro-

badas.
 ● Los toldos no deben dejarse abiertos en condiciones de viento o lluvia fuerte. Cuando la fuerza del 

viento sea superior a 4 grados, por favor, cierre el toldo.
 ● Está prohibido abrir el toldo si hay una lluvia fuerte, nieve o hielo. Existe el riesgo de que el toldo se 

dañe o se caiga
 ● El control automático debe ser desactivado en caso de riesgo de heladas
 ● Para evitar cualquier riesgo, no se pueden fijar objetos adicionales al toldo.
 ● Nunca intente desmontar el toldo o repararlo usted mismo. Consulte a un técnico competente para 

obtener ayuda.

ASSEMBLY

PRECAUCIÓN
 ● Por favor, que los profesionales instalen el toldo motorizado Nemaxx. 
 ● Los medios de desconexión que tienen una separación de contactos en todos los polos deben ser 

incorporados en el cableado fijo de acuerdo con las reglas de cableado.
 ● Cuando esté listo para desembalar y montar el toldo, asegúrese de tener las herramientas apro-

piadas, suficientes operadores (se sugieren 3 personas) y espacio, y un área limpia y seca para 
realizar la instalación.

 ● Desconecte la corriente antes de instalar el cable.
 ● Antes de instalar el producto, retire el cable innecesario y desactive cualquier equipo que no sea 

necesario para el funcionamiento de la energía.
 ● Esta unidad de toldo es pesada; no intente levantar esta unidad sobre los soportes de la pared sin 

la ayuda de una segunda persona.

ESTÁ PROHIBIDO
 ● Nunca lo instale en lugares altos y ventosos, ya que la sombrilla puede caer y lastimar a las personas.
 ● No la use en lugares que tengan vibraciones o impulsos.
 ● No la use en lugares de alta temperatura como paredes cercanas a hornos.
 ● No cuelgue nada en el armazón o en los brazos plegables, ya que el toldo puede caerse y causar 

daños o lesiones personales..

ELECCIÓN DEL LUGAR SEGURO

PRECAUCIÓN
 ● La instalación puede ser realizada por no profesionales, siempre que se sigan las instrucciones 

correctamente. Si tiene algún problema durante el montaje, por favor consulte a una persona 
calificada para que le ayude.

 ● Por favor, utilice todos los tornillos y tuercas correctamente durante la instalación ya que es muy 
peligroso si lo deja suelto.

 ● Tenga cuidado con sus dedos durante la instalación.

PRECAUCIÓN
 ● Por favor, que los profesionales instalen el toldo motorizado Nemaxx. 
 ● El toldo sólo puede ser transportado de una manera predeterminada, ya que hay ciertos lugares 

donde puede ser cargado y descargado.
 ● Es necesario conservar el embalaje original en caso de devolución.
 ● Asegúrese de no dejar nunca el toldo desatendido y apague el control automático cuando salga de 

la casa.
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ESTÁ PROHIBIDO
 ● ¡Peligro de descarga eléctrica! No intente reparar el aparato usted mismo. En caso de mal funci-

onamiento, las reparaciones deben ser realizadas únicamente por personal cualificado.

SEGURIDAD ELÉCTRICA

PRECAUCIÓN
 ● Antes de conectar el aparato a la fuente de alimentación, compruebe que la tensión y la corriente 

de la fuente de alimentación se corresponden con los datos de la misma que figuran en la etiqueta 
de clasificación del aparato.

 ● Si el cable de alimentación está dañado, debe ser sustituido por el fabricante, su agente de servicio 
o personas cualificadas similares para evitar un peligro.

 ● Para la inspección o el mantenimiento de las piezas eléctricas, la persiana externa se desconec-
tará del suministro de energía de forma fiable.

ESTÁ PROHIBIDO
 ● ¡No modifique el aparato de ninguna manera!
 ● No utilice nunca accesorios que no estén recomendados por el fabricante. Podrían suponer un 

riesgo para la seguridad del usuario y podrían dañar el aparato. Utilice únicamente piezas y 
accesorios originales.

 ● No utilice este aparato en condiciones climáticas adversas. Si la velocidad del viento es superior a 
4 en la escala de fuerza del viento de Beaufort, retraiga el toldo.

 ● No utilice nunca el aparato en días de lluvia.
 ● El funcionamiento en condiciones de heladas puede dañar el toldo.
 ● No haga barbacoas bajo el toldo ni encienda un fuego cerca del toldo.
 ● Compruebe el toldo cada 3 meses para asegurarse de que todas las fijaciones están bien apre-

tadas y que no hay daños en los productos.
 ● No utilice nunca un aparato dañado! Desconecte el aparato de la fuente de alimentación y póngase 

en contacto con su proveedor si está dañado.
 ● No cargue más de 800 kPa en las partes no retráctiles del toldo.

USO

PRECAUCIÓN
 ● Ahorra suficiente espacio libre alrededor del toldo mientras se enrolla o desenrolla.
 ● Examine con frecuencia la instalación para ver si hay desequilibrio y signos de desgaste o daños 

en los cables y muelles. No lo utilice si es necesario realizar una reparación o un ajuste.
 ● Tenga cuidado al operar el desenganche manual con la persiana externa retraída, ya que puede 

caer rápidamente debido a la debilidad o rotura de los muelles.
 ● Desconecte el toldo del suministro cuando se realicen tareas de mantenimiento, como la limpieza 

de ventanas, en las proximidades.

PROTECCIÓN DE LOS NIÑOS

PRECAUCIÓN
 ● No permita que los niños jueguen con controles fijos. Mantenga los controles remotos lejos de los 

niños.
 ● El toldo no está destinado a ser utilizado por personas (incluidos los niños) con capacidades 

físicas, sensoriales o mentales reducidas, o con falta de experiencia y conocimientos, a menos que 
una persona responsable de su seguridad les haya supervisado o instruido en el uso del toldo.

 ● Los niños deben ser supervisados para asegurarse de que no jueguen con el aparato o el mando 
a distancia.
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ESTÁ PROHIBIDO
 ● ¡Peligro de explosión! Las baterías no pueden ser cargadas o reactivadas por otros medios, 

desmontadas, arrojadas al fuego o cortocircuitadas.
 ● No exponga las baterías a temperaturas extremas. No coloque el mando a distancia sobre 

calentadores. La fuga de ácido de la batería puede causar daños.
 ● Atención! Peligro de explosión! No coloque nunca las pilas a la inversa

BATERÍAS

PRECAUCIÓN
 ● Reemplazar todas las baterías usadas por el mismo tipo solamente.
 ● Si las pilas tienen fugas, quítelas con un paño del compartimento de las pilas.
 ● Deshágase de las pilas según las normas. Si el ácido de las pilas tiene fugas, evite el contacto 

con la piel, los ojos y las membranas mucosas. Enjuague las zonas afectadas inmediatamente 
después del contacto con el ácido y lávelas con abundante agua limpia. Visite a un médico.

 ● Las baterías ingeridas son letales. Mantenga las pilas fuera del alcance de los niños y los 
animales domésticos.

 ● Solicite inmediatamente asistencia médica si se traga una pila.
 ● Retire las pilas agotadas del mando a distancia. Retire las pilas del mando a distancia si no lo va 

a utilizar durante un período de tiempo prolongado.

USO CUANDO HAY VIENTO

PRECAUCIÓN
 ● El toldo debe usarse sólo para las velocidades de viento declaradas en la clase de resistencia 

al viento.

RESISTENCIA AL VIENTO
 ● Clase 0 - La clase de resistencia al viento 0 se ajusta (de acuerdo con la norma DIN EN 13561) 

a un rendimiento no requerido o no medido o a un producto que no satisface el requisito de la 
clase 1. El toldo no debe ser utilizado (extendido) cuando hay viento.

 ● Clase 1 - El toldo puede extenderse como máximo hasta la fuerza del viento 4. Definición según 
Beaufort: Brisa moderada, viento moderado.El viento mueve las ramas y ramas más finas, 
levanta el polvo y el papel suelto.Velocidad 20-27 km/h = 5,5-7,4 m/s.

 ● Clase 2 - El toldo puede extenderse al máximo hasta la fuerza del viento 5. Definición según 
Beaufort: Brisa fresca, viento fresco. Pequeños árboles de hoja ancha comienzan a balancearse. 
Se forman crestas blancas en los mares. Velocidad 28-37 km/h = 7.5-10.4 m/s

ATENCIÓN RECLAMACIONES DE GARANTÍA
 ● El toldo pierde su conformidad con la CE y cualquier reclamación de garantía contra el 

fabricante si se violan las instrucciones.
 ● Queremos señalar que en caso de defecto sólo se incluye en la reclamación de garantía el 

suministro de piezas de recambio, y no podemos asumir la responsabilidad del recambio 
en sí. El intercambio de piezas de repuesto se puede llevar a cabo muy fácilmente. Sin 
embargo, le recomendamos que encargue a un especialista que lo haga. Le pedimos su 
comprensión. Muchas gracias por su comprensión

GENERAL
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Toldo Cassette motorizado, con un diseño moderno y elegante de estilo totalmente cerrado cassette, proporci-
ona una buena protección solar contra el sol abrasador y la radiación ultravioleta; también ayuda a evitar que 
sus valiosos muebles se desvanezcan y ayuda a estabilizar la temperatura interna de su hogar. 

DESCRIPCIÓN Y DATOS TÉCNICOS DEL TOLDO CASETTE NEMAXX

La marca Nemaxx

Modelo VKM0325LED VKM3503LED VKM0403LED VKM4503LED VKM0503LED VKM0603LED

Tamaño (dimensiones) 3.0m x 2.5m 3.5m x 3.0m 4.0m x 3.0m 4.5m x 3m 5.0m x 3.0m 6.0m x 3.0m

Brazo articulado (número) 2 2 2 2 2 3

Voltaje nominal 230 V AC, 50 Hz

Corriente nominal 0,89 A

La potencia nominal 205 W

Ángulo de inclinación 90° - 60°

Clase de protección IPX4

Clase de resistencia al 
viento 2

La temperatura de funcio-
namiento -10°C - 40°C

Emisión de ruido 65 db

Datos técnicos del control remoto por radio

El voltaje nominal de la 
batería 3 V

Frecuencia de transmisión 433,92 MHz

Rango de recepción hasta 200 m al aire libre

EL PRINCIPAL PARÁMETRO TÉCNICO:
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ACCESORIOS Y HERRAMIENTAS NECESARIAS

LOS ARTÍCULOS EN EL EMBALAJE 

1

2

3

4

5 6

7

1. Unidad de toldo (1x)
2. Ajustador de motor (1x)
3. Manivela(1x)
4. Pernos de pared (3x2,5 m: 8 piezas; 3,5x3 m: 8 piezas; 4x3 m: 12 piezas; 4,5x3 m: 12 piezas; 5x3 m: 12 

piezas; 6x3 m: 16 piezas)
5. Mando a distancia con base de montaje en la pared (1x)
6. Manual (1x)
7. Soportes de pared (3x2,5 m: 2 piezas; 3,5x3 m: 2 piezas; 4x3 m: 3 piezas; 4,5x3 m: 3 piezas; 5x3 m:  

3 piezas; 6x3 m: 4 piezas)

OPCIONALMENTE SE PUEDE PEDIR

1. SENSOR DEL VIENTO

1

HERRAMIENTAS Y AYUDAS NECESARIAS

 ● Taladro (martillo perforador para albañilería o 
cemento)

 ● Broca de mampostería de 12 mm
 ● Cinta métrica
 ● Lápiz o tiza
 ● Mazo
 ● Nivel
 ● 2 escaleras
 ● Llave ajustable

PRECAUCIÓN
 ● Los pernos de expansión proporcionados en el producto son para hormigón o pared de ladrillo. 

Si está instalando el toldo en un soporte que no sea de hormigón o de pared de ladrillo, asegúre-
se de que la pared tiene suficiente soporte y utilice los herrajes adecuados para fijar el toldo en 
el soporte..
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NOMBRES DE LAS PARTES

UNIDAD DE ADVERTENCIA

MANDO A DISTANCIA

1. Extendiendo
2. Botón de parada
3. Retrayendo
4. Luz indicadora
5. El interruptor de la luz LED
6. Base de montaje en la pared
7. Compartimiento de la batería
8. Botón P2

1
2

3
8

6

5

4

7

1. Portada
2. Cassette
3. Motor de toldo (incorporado)
4. Brazo articulado
5. Tejido
6. Cubierta frontal
7. Soporte de brazo articulado
8. Soporte de pared
9. Cable de conexión
10. La tira de LED

1 2 3

4
5

6

7
8

9

10
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Antes del montaje
Compruebe si la entrega tiene algún daño de transporte y si la caja contiene todos los compo-
nentes que figuran en la lista de piezas adjunta. Póngase en contacto con el representante del 
servicio técnico si observa que faltan piezas o están dañadas.
Instale el toldo sólo si tiene suficiente experiencia en seguridad laboral y en el manejo de las 
herramientas necesarias.
Antes del montaje, asegúrese de que la estructura del edificio tiene suficiente capacidad de 
carga. En caso de duda, le aconsejamos que consulte a un especialista.
Evite el riesgo de descarga eléctrica trabajando con cuidado en los cables y desconectando 
previamente el toldo de la red eléctrica.
Asegúrese de que el toldo no se abra involuntariamente mientras trabaja en él.
Cuando extienda el toldo por primera vez, evite pararse debajo del mismo.
No nos hacemos responsables de la capacidad de carga de su pared y de la correcta instalación.
Por supuesto, comprobamos el toldo antes del envío y lo ajustamos correctamente con antela-
ción, pero debe ser ajustado de nuevo después de la instalación. De esta manera, las opciones 
de ajuste pueden adaptarse con precisión entre sí para garantizar la mejor orientación posible del 
toldo. Como todas las posibilidades de ajuste se influyen mutuamente, es necesario el trabajo del 
paciente.

ADVERTENCIA
 ● Instrucciones de seguridad importantes. Siga todas las instrucciones, ya que una instalación 

incorrecta puede provocar lesiones graves. Antes de instalar la unidad, retire cualquier cable 
innecesario y desactive cualquier equipo que no sea necesario para el funcionamiento con 
energía.

 ● Instale el miembro accionador de un desbloqueo manual a una altura inferior a 1,8 m.
 ● Debe mantenerse una distancia horizontal de al menos 0,4 m entre la pieza accionada totalmen-

te desenrollada y cualquier objeto permanente. Este toldo es pesado.
 ● Este toldo es pesado.
 ● Se necesitan tres personas para levantar el toldo hasta su posición, una vez que los soportes se 

ajustan a la pared.
 ● NO intente levantar la unidad del toldo para colocarla en su posición sin ayuda, ya que si la 

unidad se cae es probable que se produzcan daños graves en el producto y se podrían producir 
lesiones serias.

 ● NO permita que los niños o las mascotas jueguen en el área de trabajo durante el montaje y la 
instalación. 

 ● Mantenga el transmisor fuera del alcance de los niños en todo momento después de instalar la 
unidad de toldo. 

 ● Asegúrese de que sus manos se mantienen limpias durante el montaje; esto evitará que la tela 
del toldo y la estructura se ensucien. 

 ● El armazón del toldo se suministra con un envoltorio de plástico transparente. 
 ● Éste debe retirarse después de la instalación. 
 ● Las bolsas de plástico utilizadas en el embalaje de este producto pueden ser peligrosas para los 

niños y los bebés.
 ● Manténgalas fuera del alcance de los bebés y los niños para evitar el riesgo de asfixia.

PASOS DE INSTALACIÓN



92

ES
KEN002VKM 

v2a • 26.02.2021

PASO 2 
Retire la placa (2) y los tornillos de sujeción (1) de cada soporte de pared. Girar el tornillo de ajuste (3) con 
una llave hexagonal 6 mm en el sentido contrario a las agujas del reloj. Mida la distancia en la figura. Esta 
distancia debe ser mayor de 40 mm, (cuando la distancia es igual a 45 mm, el ángulo de inclinación del toldo 
es de 80 °). Debe ser la misma distancia para todos los frenos de pared (4).

LA DISTANCIA DE INSTALACIÓN DEL TOLDO A LA PARED O AL TECHO

≥100mm

≥600mm ≥600mm

techo

mu
ro

mu
ro

MONTAJE DE LOS SOPORTES DE LA PARED

PASO 1 ELEGIR EL LUGAR CORRECTO
Tipos de pared adecuados: paredes de hormigón armado, paredes de ladrillo. El muro elegido debe ser 
adecuado para sostener y mantener el toldo. No nos hacemos responsables de ningún daño a las personas, a 
la propiedad y al toldo debido al débil soporte del muro de instalación.
Antes de montar el toldo, seleccione la altura de montaje necesaria (C) en función del ángulo de inclinación 
requerido (α°) y la línea frontal (H) del toldo. Para evitar lesiones en la cabeza, la línea frontal (H) debe ser 
siempre mayor que su propia altura

Lα°
C

L=2.5m L=3m
80° H+450mm H+520mm
75° H+650mm H+780mm
70° H+850mm H+1030mm
65° H+1050mm H+1270mm
60° H+1250mm H+1500mm
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min. 40 mm

1

2

3
4

120 L 120
90

3x2.5m :
3.5x3m:

120 L L 120

120

90

4x3m :
4.5x3m:

5x3m:

120 1670 1670 120

90

6x3m: 120 120

1440

C

Size (m): L (mm)
3 x 2.5 2585
3.5 x 3 3120
4 x 3 1550
4.5 x 3 1530
5 x 3 1580

100

Ø12

PASO 3 
Dibuja los agujeros de la superficie de montaje como si fuera un eco. Taladre los agujeros con una broca de 
12 mm adecuada para su superficie
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PASO 4 
Atornille los soportes de la pared como se muestra usando 
los pernos de anclaje. (Secuencia de instalación: soporte de 
pared, arandela, anclaje de perno)

120 mm
90

 m
m

tuerca

perno de expansión

lavadora

perno

PASO 5
Nota: los soportes de la pared se utilizan para mantener el toldo en su lugar. Advertencia: El hombro del brazo 
de ambos lados (7) debe ser instalado en la parte superior del soporte de pared (8). Si no se hace así, se 
puede deformar el toldo y reducir la vida útil de los productos.

7

8

Con tres personas, coloque el toldo en los soportes de pared (8)
PRECAUCIÓN

 ● Preste atención para asegurarse de que el riel de fijación trasero (12) se enganche en los 
soportes de la pared (8).

Alinee el toldo deslizándolo con cuidado lateralmente.
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PASO 6
Asegure las placas de soporte (14) con los tornillos de fijación (13) al soporte de pared (8)

12

13

14

15

PRECAUCIÓN
 ● Preste atención para asegurarse de que las placas de sujeción (14) se enganchan en el riel de 

fijación delantero (15)

STEP 7
Conecte el motor del toldo (3) como se muestra.

3

llave hexagonal: 5 mm

N
L
PE

azul

marrón
amarillo/verde

PASO 8

Montar el soporte de pared para el radio control remoto. El material de montaje del soporte de pared del 
radiotelemando no forma parte de este volumen de suministro. Seleccione los tacos y tornillos adecuados para 
el lugar de montaje que desee. Busque un lugar adecuado en el interior y taladre dos orificios para la fijación 
de la base (23). Utilice un detector de cables antes de taladrar para evitar que se dañen los cables eléctricos o 
las tuberías de agua.
Inserte las dos clavijas pequeñas en los orificios de los taladros. Inserte los dos tornillos en los pasadores y 
monte la base en la pared.
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PRECAUCIÓN
 ● ¡Controlando el motor! Con el uso frecuente, el estado de protección contra el sobrecalentamien-

to del motor se pondrá en marcha automáticamente. En ese caso, al pulsar el mando a distancia 
no se puede poner en marcha el toldo. Los usuarios deben esperar media hora para cualquier 
manipulación. De lo contrario, existe el riesgo de daños duraderos que no pueden ser garanti-
zados. Esta función de protección térmica actúa para asegurar la larga vida del toldo.

 ● Guarde siempre el mando a distancia en un lugar seco y seguro después de su uso.
 ● El receptor del mando a distancia está mejor protegido si se instala en un espacio interior alejado 

de la lluvia y la luz del sol

INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO

CONTROL REMOTO DE RADIO

NOTA:
 ● ¡La batería no está incluida en el suministro! ¡Sólo usa pilas de botón CR 2450! 
 ● Existe el riesgo de ser interferido por la comunicación a distancia o la unidad terminal durante 

el funcionamiento (por ejemplo, probablemente interferido por otros dispositivos remotos que 
utilizan la misma frecuencia).

Una luz indicadora parpadea cuando se pulsa uno de los botones. Cuando está apagado, puede utilizar la 
manivela para abrir o cerrar el toldo..

Presione el botón Función

   Arriba Retraer / cerrar el toldo

 ▬  Deténgase Detener el proceso de apertura/cierre

  Abajo Extraer / abrir el toldo

   Cambiar Enciende o apaga la luz LED

P2
P2 P2

Arriba

Abajo

Deténgase

Luz de 
LED
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CERRAR

ABIERTO

OPERACIÓN MANUAL CON MANIVELA

La manivela sólo se utiliza para retraer o exten-
der el toldo en caso de que se produzca un fallo 
de corriente o cuando eit-her el interruptor o el 
mando a distancia por radio esté defectuoso. 
Tenga cuidado al extender el toldo, ya que en 
caso de que los muelles sean débiles o defec-
tuosos, puede caer rápidamente.

AJUSTAR EL ÁNGULO DE INCLINACIÓN DE LA TELA DEL TOLDO

PRECAUCIÓN
 ● ¡Daños en el producto! El ángulo de inclinación de la tela debe ser ajustado al mismo ángulo 

en los tres soportes de la pared. Si la cubierta frontal no está horizontal, la tela del toldo se 
enrollará de forma desigual, lo que puede provocar daños.

El ángulo de inclinación del toldo extendido puede ser ajustado, como se muestra, entre 60° y 90°. Proceda 
de la siguiente manera para fijar el ángulo de inclinación.

3018
19

18. Tuercas de bloqueo 
19. Perno de gato

El toldo se extiende completamente. Desenrosque las tuercas de bloqueo (18) en ambos lados, en todos los 
soportes de pared (8).
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 ● Gire el tornillo de ajuste (20) con la llave Allen hasta que se haya establecido la pendiente requerida.
 ● Gire el tornillo de ajuste (20) en el sentido contrario a las agujas del reloj para aumentar el ángulo de ajuste 

(la línea frontal del toldo extendido se hace más alta).

 ● Gire el tornillo de ajuste (20) en el sentido de las agujas del reloj para reducir el ángulo de ajuste (la línea 
frontal del toldo extendido se hace más baja).

 ● Repita el procedimiento para todos los soportes de pared (8).
 ● Vuelva a apretar las tuercas de bloqueo (20) en ambos lados, en todos los soportes de pared (8).
 ● Compruebe la cubierta frontal (6) del toldo con un nivel de burbuja para asegurarse de que está horizontal.
 ● Si es necesario, ajústelo hasta que la cubierta frontal (6) esté horizontal.

AJUSTE DEL INTERRUPTOR DE POSICIÓN FINAL

PRECAUCIÓN
 ● ¡Daños en el producto! Si los interruptores finales no están correctamente ajustados, existe el 

riesgo de que el motor se caliente. Esto puede provocar daños en el motor y, potencialmente, 
causar un riesgo de incendio.

 ● Atención: Termine el programa de ajuste para todos los artículos eléctricos, el cliente final no 
necesita ajustar el motor de nuevo.

 ● El usuario puede ajustar el límite de una dirección a la vez, no ajuste dos perillas al mismo tiempo.
 ● No gire las perillas con fuerza, por favor, compruebe el límite con el mando a distancia por medio 

ciclo, y compruebe si el ajuste es satisfactorio.

20

20

llave hexagonal: 6 mm

llave hexagonal: 6 mm

 ● Al ajustar los interruptores de fin de carrera, es posible que el toldo no se retraiga o se extienda completamente.
 ● La dirección „+“ prolonga el tiempo de funcionamiento, la dirección „-“ acorta el tiempo de funcionamiento
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NOTA: EL MOTOR DEBE SER REAJUSTADO SÓLO DEBAJO DE LA SITUACIÓN QUE 
OCURRIÓ:

 ● La barra delantera no puede doblarse completamente.
 ● La tela no es lisa después de abrir el toldo

1. La barra delantera no puede doblarse completamente

Up

Blanco: ajuste del 
límite de cierre

ADVERTENCIA
 ● ¡Daños en el producto! Cuando la barra 

frontal toque la tapa que se muestra en la 
imagen, no intente acercarlos. De lo contrario, 
el producto puede resultar dañado..

Barra frontal

2. La tela no es lisa después de abrir el toldo

Rojo: límite de 
proyección

ADVERTENCIA
 ● ¡Daños en el producto! La tela debe estar tensa 

y no debe descolgarse..
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2

6

2
6

El ajuste correcto se determina extendiendo y replegando el toldo varias veces. Compruebe que la cubierta 
frontal (6) se une limpiamente al cofre (2) del toldo.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

 ● Si el toldo se moja, extiéndalo lo antes posible para que se seque. Pueden aparecer manchas antiestéticas 
si la tela del toldo mojado se enrolla durante períodos de tiempo más largos. 

 ● La tela del toldo se puede limpiar con un cepillado en seco. Elimine la suciedad y las manchas persistentes 
con agua jabonosa tibia y un cepillo. Deje secar la tela antes de retraerla.

 ● Limpie las superficies metálicas con un paño suave y húmedo. 
 ● Limpie el mando a distancia con un paño suave y seco.
 ● No limpie nunca el paño del toldo con productos químicos.

ADVERTENCIA!
 ● Peligro de lesiones! Los brazos articulados del toldo están montados bajo una tensión de mu-

elle muy alta. El toldo no debe ser desmontado, ya que esto puede causar lesiones graves. Por 
favor, póngase en contacto con su socio de servicio si los soportes con bisagras no funcionan 
correctamente.

NOTA: 
 ● Operar el motor! En caso de sobrecalentamiento causado por el uso frecuente, la función de 

protección térmica puede apagar el motor del toldo. En este caso, deberá esperar aproximada-
mente 30 minutos hasta que vuelvas a operar el toldo. De lo contrario, existe el riesgo de daños 
duraderos que no se pueden garantizar. Esta función de protección térmica actúa para asegurar 
la larga vida del toldo

 ● En caso de fallas en el accionamiento eléctrico, retraiga el toldo con la manivela.
 ● Para un perfecto funcionamiento del toldo, le recomendamos que lubrique o engrase los elemen-

tos articulados entre los brazos articulados a intervalos regulares.
 ● Después de varios usos del toldo, uno o ambos brazos articulados pueden colgar en un ángulo 

incorrecto o de forma desigual. Si esto ocurre, los brazos articulados deben ser reajustados.
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DECLARACIÓN SIMPLIFICADA DE CONFORMIDAD DE LA UE

Todos los productos de eFulfillment GmbH cumplen con la norma Conformité Européenne (CE).  
El símbolo CE indica que un producto cumple con las normas aplicables dentro de la Unión Euro-
pea.  
DECLARACIÓN SIMPLIFICADA DE CONFORMIDAD DE LA UE: Por la presente eFulfillment GmbH 
declara que el toldo motorizado con cofre (Modelo: VKM0325LED • VKM3503LED • VKM0403LED 
VKM4503LED • VKM0503LED • VKM0603LED) es cumplir con las directivas: 2006/42/UE, 305/2011/
UE, 2004/108/UE, 2006/95/UE (normas armonizadas aplicadas EN 13561:2015).  
Texto completo de la declaración de conformidad de la UE está disponible en la siguiente dirección de 
Internet:   
https://efulfillment-online.com/downloads/.

Eliminación
Deshacerse del dispositivo
Los dispositivos con este símbolo no pueden ser desechados en la basura doméstica. Está 
obligado a deshacerse de tales dispositivos por separado. 
Póngase en contacto con las autoridades de su comunidad para obtener información sobre la 
correcta eliminación del producto.
Al desechar el aparato correctamente, se asegura de que será reciclado o procesado para su 
reutilización. Esto ayuda a evitar que los materiales peligrosos dañen el medio ambiente.
Eliminación del embalaje.
El embalaje está hecho de cartón y papel de aluminio etiquetado por separado que también es 
reciclable. 
- Lleva estos materiales a un centro de reciclaje.
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Deze instructies zijn van toepassing op het item: Nemaxx gemotoriseerde cassetteluifel 
VKM0325LED, VKM3503LED, VKM0403LED, VKM4503LED, VKM0503LED, VKM0603LED.
Nemaxx Motorized Cassette Awning is een modieus economisch buitenzonweringproduct.
Het doek van uw luifel is van superieure kwaliteit met een all-weather UV-behandeling.
Deze behandeling maakt de luifel waterdicht en beschermt het doek voor meerdere jaren. In ingeschoven 
toestand worden het doek en het mechanisme door de cassettebehuizing beschermd tegen het weer. 
Het scherm kan volledig in de cassette worden opgeborgen, waardoor het scherm en de onderdelen effectief 
worden beschermd en de levensduur van de luifel wordt verlengd.  De hoek van het gespreide scherm kan 
na het volledig openen van de zonneluifel snel worden aangepast. De strooilengte van het scherm kan ook 
worden geregeld door de stopplaats van de motor te verstellen.
Sluit uw luifel na elk gebruik om het doek in goede conditie te houden. Hierdoor wordt voorkomen dat er zich 
stof en vuil ophoopt en wordt de duurzaamheid van uw luifel voor vele jaren gewaarborgd. 
Onze luifels hebben weinig onderhoud nodig.
Houd het frame schoon door het af te vegen met een vochtige doek die is gedrenkt in een warme, milde reini-
gingsvloeistof. Poets het af met een tweede vochtige doek die is gedrenkt in schoon warm water. 
De kap kan worden afgespoeld met een koel, mild reinigingsmiddel en gespoeld met schoon, koud water. 
Nemaxx Motorized Cassette Awning heeft een rationele en gecultiveerde structuur en ziet er stijlvol uit. 
Het is het ideale en uitstekende zonweringproduct voor moderne winkels, gebouwen en gezinswoningen. 

Beste klant,
Wij stellen het zeer op prijs dat u onze Nemaxx Motorized Cassette Awning heeft aangeschaft.
Voor uw veiligheid en een beter gebruik van de luifel dient u de gebruikershandleiding grondig te lezen voordat 
u de luifel installeert en in gebruik neemt.
Dank u wel. 
Voordat u begint
Correct gebruik van het product
Het product is niet bestemd voor commercieel gebruik. Elk ander gebruik is niet toegestaan!
Dit product mag alleen worden gebruikt als bescherming tegen de zon.
Gebruikte symbolen

Lees voor gebruik de originele gebruiksaanwijzing door. Neem alle veiligheidsvoorschriften in acht

GEVAAR! Type en bron van gevaar! - Het negeren van een gevaarsteken kan een gevaar voor het leven en de 
ledematen veroorzaken.
LET OP! - Dit gevaarsteken waarschuwt voor schade aan het product, het milieu of schade aan eigendommen.

Opmerking: Dit symbool geeft informatie aan die u helpt de processen beter te begrijpen.

Opmerking: Dit symbool geeft aan dat dit verboden is.

KORTE INLEIDING
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ALGEMEEN.
LET OP

 ● WAARSCHUWING - HET IS BELANGRIJK VOOR DE VEILIGHEID VAN PERSONEN OM DEZE 
INSTRUCTIES OP TE VOLGEN

 ● SLA DEZE INSTRUCTIES OP
 ● Voor het plaatsen van de luifel bent u uitdrukkelijk verplicht de juistheid van de bestelde 

kleur en lengte te controleren, zodat verdere kosten kunnen worden vermeden. U vindt 
details over de grootte, lengte en kleur op een sticker aan de zijkant van de luifel. Indien u 
deze niet kunt vinden of indien de maat, lengte of kleur niet correct is, verzoeken wij u ons in 
het belang van u dringend te informeren voor de montage, anders ontstaan er kosten die wij 
niet kunnen accepteren.

 ● Lees deze handleiding zorgvuldig door voordat u het apparaat in gebruik neemt. Ze bevat belangri-
jke informatie voor uw veiligheid en voor het gebruik en het onderhoud van het toestel.

 ● Volg alle veiligheidsinstructies op om schade door ondeskundig gebruik te voorkomen! Neem alle 
waarschuwingen op het apparaat in acht.

 ● Neem altijd alle geldende nationale en internationale veiligheids-, gezondheids- en arbeidsvoor-
schriften in acht.

 ● Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik. Als dit apparaat aan derden wordt doorgegeven, 
moet deze gebruiksaanwijzing worden meegeleverd.

 ● Gebruik dit apparaat alleen voor het doel waarvoor het bestemd is.
 ● Voor schade als gevolg van ondeskundig gebruik of het niet naleven van deze handleiding wordt 

geen aansprakelijkheid aanvaard.
 ● Controleer voor het openen van de zonneluifel of alle bevestigingsbouten en beveiligin-

gen op de juiste wijze zijn aangebracht en vastgezet.
 ● Sluit de luifel altijd bij hevige regen, storm, sneeuwval of wanneer de luifel niet in gebruik is.
 ● Het niet in acht nemen van de installatie kan leiden tot materiaal- en bouwschade aan de zonne-

luifel. De klaparmen van de luifel staan onder spanning en kunnen bij het plotseling openen van 
de luifel schade en letsel veroorzaken.

 ● Het product mag alleen in gebruik worden genomen als het in perfecte staat is.
 ● Laat kinderen en onbevoegden niet met deze voortent spelen.
 ● Laat het product niet bedienen door personen met beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale 

mogelijkheden of een gebrek aan ervaring en kennis.
 ● Alle onderdelen van het product, in het bijzonder de veiligheidsmechanismen, moeten correct 

worden gemonteerd om een probleemloze werking te garanderen.
 ● Het scherm mag niet slap worden gebruikt, omdat het anders het uiterlijk en de veiligheid aantast.
 ● Bewaar de afstandsbediening na gebruik altijd op een droge en veilige plaats.
 ● De meest ideale toestand van de buismotor is in de fabriek vooraf ingesteld en zou tijdens het 

gebruik geen grote aanpassingen moeten vereisen.
 ● Het is beter om de ontvanger binnenshuis te installeren, zodat deze beschermd is tegen de 

regen en de zon.
 ● De klant mag de behuizing van de luifel niet demonteren, vooral de armen niet. Bij problemen 

kunt u zich wenden tot de professionals. Anders kunnen mensen gewond raken.
 ● Om uw luifel in perfecte staat te houden, moet u uw luifel na gebruik altijd sluiten, omdat dit 

voorkomt dat stof en vuil zich op de luifel verzamelen en ervoor zorgt dat uw luifel vele jaren 
meegaat.

 ● Als u de uitzettingsafstand wilt veranderen, gebruik dan de stelstaafjes om de motor te verstel-
len, „-“ voor het vergroten van de afstand, „+“ voor het verkleinen van de afstand.

 ● Het bevestigingsmateriaal is ontworpen voor montage aan beton en versterkte muren. (bijv. 
baksteen of kalksteen). Een ander geschikt boutanker moet worden gebruikt als het apparaat 
wordt gemonteerd op muren die uit andere materialen bestaan.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
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HET IS VERBODEN
 ● Conversies, onafhankelijke aanpassingen en het gebruik van niet-goedgekeurde onderdelen zijn 

niet toegestaan.
 ● Luifels mogen niet worden opengelaten bij wind of zware regenval. Wanneer de windkracht meer 

dan 4 graden is, gelieve de luifel te sluiten.
 ● Het is verboden de luifel te openen bij hevige regen, sneeuw of ijs. Het risico bestaat dat de luifel 

beschadigd raakt of valt.
 ● De automatische besturing moet bij vorstgevaar worden gedeactiveerd.
 ● Om risico‘s te vermijden, mogen er geen extra voorwerpen aan de luifel worden bevestigd.
 ● Probeer nooit zelf de luifel te demonteren of de luifel te repareren. Raadpleeg een competente 

technicus voor hulp
BELANGRIJK

LET OP
 ● Laat de Nemaxx Motorized Cassette Awning door professionals installeren. 
 ● Middelen voor ontkoppeling met een contactscheiding in alle polen moeten worden opgenomen in 

de vaste bedrading in overeenstemming met de bedradingsregels.
 ● Wanneer u klaar bent om de luifel uit te pakken en te monteren, zorg er dan voor dat u het juiste 

gereedschap, voldoende bedieners (3 personen worden voorgesteld) en ruimte heeft, en een 
schone en droge ruimte om de installatie uit te voeren.

 ● Schakel de stroom uit vóór de installatie van de kabel.
 ● Voordat u het product installeert, verwijdert u het onnodige snoer en schakelt u de apparatuur uit 

die niet nodig is voor de stroomvoorziening.
 ● Deze zonwering is zwaar; probeer deze niet zonder hulp van een tweede persoon op de muurbeu-

gels te tillen.

HET IS VERBODEN
 ● Installeer hem nooit op hoge en winderige plaatsen, want het zonnescherm kan vallen en mensen 

pijn doen.
 ● Gebruik het niet op plaatsen met trillingen of impulsen.
 ● Gebruik het niet op plaatsen met een hoge temperatuur, zoals muren in de buurt van ovens.
 ● Hang niets op aan het frame of aan de klaparmen, omdat de zonwering naar beneden kan vallen 

en schade of persoonlijk letsel kan veroorzaken.

HET KIEZEN VAN DE VEILIGE LOCATIE

LET OP
 ● De installatie kan door niet-professionals worden uitgevoerd, mits de instructies correct worden 

opgevolgd. Mocht u tijdens de montage problemen ondervinden, raadpleeg dan een gekwalificeerd 
persoon voor hulp.

 ● Gebruik alle schroeven en moeren op de juiste manier tijdens de installatie, want het is zeer 
gevaarlijk als u ze loslaat.

 ● Wees voorzichtig met uw vingers tijdens de installatie.

LET OP
 ● Laat de Nemaxx Motorized Cassette Awning door professionals installeren. 
 ● De luifel mag alleen op een vooraf bepaalde manier getransporteerd worden, omdat er bepaalde 

plaatsen zijn waar de luifel geladen en gelost kan worden.
 ● Het is noodzakelijk om de originele verpakking te bewaren in geval van een retourzending.
 ● Zorg ervoor dat u uw luifel nooit onbeheerd achterlaat en schakel de automatische besturing uit als 

u het huis verlaat.
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HET IS VERBODEN
 ● Gevaar voor elektrische schokken! Probeer het apparaat niet zelf te repareren. In geval van 

een storing dient de reparatie alleen door gekwalificeerd personeel te worden uitgevoerd.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID

LET OP
 ● Voordat u het apparaat op de stroomvoorziening aansluit, moet u controleren of de voedings-

spanning en stroomsterkte overeenkomen met de gegevens van de stroomvoorziening die op het 
typeplaatje van het apparaat staan vermeld.

 ● Als het netsnoer beschadigd is, moet het door de fabrikant, zijn servicemedewerker of een soort-
gelijk gekwalificeerd persoon worden vervangen om gevaar te voorkomen.

 ● Voor een inspectie of onderhoud van de elektrische onderdelen moet de externe blindering op 
betrouwbare wijze worden losgekoppeld van de energievoorziening.

HET IS VERBODEN
 ● Wijzig het apparaat op geen enkele manier!
 ● Gebruik nooit accessoires die niet door de fabrikant worden aanbevolen. Ze kunnen een 

veiligheidsrisico vormen voor de gebruiker en kunnen het apparaat beschadigen. Gebruik alleen 
originele onderdelen en accessoires.

 ● Gebruik dit apparaat niet in slechte weersomstandigheden. Als de windsnelheid hoger is dan 4 op 
de Beaufort windkrachtschaal, trek de luifel dan in.

 ● Gebruik het apparaat nooit op regenachtige dagen.
 ● De werking bij vorst kan de zonneluifel beschadigen.
 ● Barbecueer niet onder de luifel en steek geen vuur aan in de buurt van de luifel.
 ● Controleer de luifel om de 3 maanden om er zeker van te zijn dat alle bevestigingen goed vastzit-

ten en er geen schade aan de producten ontstaat.
 ● Gebruik nooit een beschadigd toestel! Koppel het toestel los van het stroomnet en neem contact 

op met uw leverancier als het beschadigd is
 ● Belast de niet-intrekbare delen van de luifel niet meer dan 800kPa.

GEBRUIKEN

LET OP
 ● Bespaar voldoende vrije ruimte rond de luifel tijdens het rollen of afrollen.
 ● Controleer de installatie regelmatig op onbalans en tekenen van slijtage of beschadiging van 

kabels en veren. Niet gebruiken als reparatie of afstelling noodzakelijk is.
 ● Wees voorzichtig bij het bedienen van de handmatige ontgrendeling met ingeschoven buitenzon-

wering, omdat deze snel kan vallen als gevolg van zwakke of gebroken veren.
 ● Maak de zonwering los van de voedingsspanning als er onderhoud wordt uitgevoerd, zoals het 

reinigen van ramen, in de buurt.

BESCHERMING VAN KINDEREN
LET OP

 ● Laat kinderen niet met vaste bedieningen spelen. Houd afstandsbedieningen uit de buurt van kinderen.
 ● Het zonnescherm is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met verminder-

de fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten, of een gebrek aan ervaring en kennis, tenzij zij 
toezicht of instructies hebben gekregen over het gebruik van het zonnescherm door een persoon 
die verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

 ● Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat ze niet met het toestel of de 
afstandsbediening spelen.
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HET IS VERBODEN
 ● Explosiegevaar! De accu‘s mogen niet worden opgeladen of op andere wijze weer in werking 

worden gesteld, gedemonteerd, in vuur en vlam worden gezet of worden kortgesloten.
 ● Stel de batterijen niet bloot aan extreme temperaturen. Plaats de afstandsbediening niet op 

verwarmingstoestellen. Lekkend batterijzuur kan schade veroorzaken.
 ● Opgelet! Explosiegevaar! Plaats de batterijen nooit omgekeerd

BATTERIJEN

LET OP
 ● Vervang alle gebruikte batterijen alleen door hetzelfde type.
 ● Als de batterijen zouden gaan lekken, verwijder ze dan met een doekje uit het batterijcomparti-

ment.
 ● Gooi de batterijen weg volgens de voorschriften. Als er accuzuur is gelekt, vermijd dan contact 

met de huid, ogen en slijmvliezen. Spoel de aangetaste zones onmiddellijk na het contact met het 
zuur af en was ze met veel schoon water. Bezoek een arts.

 ● Ingeslikte batterijen zijn dodelijk. Houd batterijen buiten het bereik van kinderen en huisdieren.
 ● Vraag onmiddellijk om medische hulp als een batterij wordt ingeslikt.
 ● Verwijder lege batterijen uit de afstandsbediening. Haal de batterijen uit de afstandsbediening als 

u deze gedurende langere tijd niet zult gebruiken.
GEBRUIK BIJ WIND

LET OP
 ● De luifel mag alleen worden gebruikt voor windsnelheden die zijn opgegeven in de windweer-

standsklasse.

WINDWEERSTAND
 ● Klasse 0 - De windweerstandsklasse 0 komt overeen (conform DIN EN 13561) met niet vereiste 

of niet gemeten prestaties of met een product dat niet voldoet aan de eis van de klasse 1. De 
zonwering mag niet worden gebruikt (verlengd) als er wind is.

 ● Klasse 1 - De voortent kan maximaal worden verlengd tot aan de windsterkte 4. Definitie volgens 
Beaufort: Gematigde wind, matige wind. De wind beweegt twijgen en dunnere takken, tilt stof en 
los papier op. Snelheid 20-27 km/u = 5,5-7,4 m/s.

 ● Klasse 2 - De luifel kan maximaal worden verlengd tot de windsterkte 5. Definitie volgens Be-
aufort: Frisse wind, frisse wind. Kleine loofbomen beginnen te schommelen. Er vormen zich witte 
kruinen op de zeeën. Snelheid 28-37 km/u = 7,5-10,4 m/s

ATTENTIEAANSPRAKEN OP GARANTIE
 ● De zonneluifel verliest zijn EG-conformiteit en eventuele garantieclaims tegen de fabrikant 

bij overtreding van de instructies.
 ● Wij wijzen erop dat in geval van een defect alleen de levering van reserveonderdelen 

onder de garantieclaim valt en dat wij niet verantwoordelijk kunnen worden gesteld voor 
de vervanging zelf. De vervanging van reserveonderdelen kan zeer eenvoudig worden 
uitgevoerd. Wij raden u echter wel aan om dit door een specialist te laten doen. Wij vragen 
om uw begrip. Hartelijk dank voor uw begrip.

ALGEMEEN
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Gemotoriseerde cassetteluifel, met een modern en elegant stijlvol ontwerp van volledig gesloten cassette, 
biedt een goede bescherming tegen de zon en ultraviolette straling; het helpt ook om te voorkomen dat uw 
waardevolle meubilair verbleekt en helpt de interne temperatuur van uw huis te stabiliseren. 

BESCHRIJVING EN TECHNISCHE GEGEVENS VAN DE NEMAXX CASETTE LUIFEL

Handelsmerk Nemaxx

Model VKM0325LED VKM3503LED VKM0403LED VKM4503LED VKM0503LED VKM0603LED

Grootte (afmetingen) 3.0m x 2.5m 3.5m x 3.0m 4.0m x 3.0m 4.5m x 3m 5.0m x 3.0m 6.0m x 3.0m

Knikarm (nummer) 2 2 2 2 2 3

Nominale spanning 230 V AC, 50 Hz

Nominale stroom 0,89 A

Nominaal vermogen 205 W

Kantelhoek 90° - 60°

Beschermingsklasse IPX4

Windweerstandsklasse 2

Bedrijfstemperatuur -10°C - 40°C

Geluidsemissie 65 db

Technische gegevens van de radiografische afstandsbediening

Nominale spanning van de 
batterij 3 V

Transmissie frequentie 433,92 MHz

Ontvangstbereik tot 200 m buiten

DE BELANGRIJKSTE TECHNISCHE PARAMETER:
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ACCESSOIRES EN BENODIGD GEREEDSCHAP

ARTIKELEN IN VERPAKKING 

1

2

3

4

5 6

7

1. Cassetteluifel (1x)
2. Motorregelaar (1x)
3. Zwengel (1x)
4. Wandbouten (3x2,5 m: 8 st; 3,5x3 m: 8 st; 4x3 m: 12 st; 4,5x3m: 12 st; 5x3m: 12 st; 6x3m: 16 st)
5. Afstandsbediening met wandmontagevoet (1x)
6. Handleiding (1x)
7. Wandbeugels (3x2,5 m: 2 st; 3,5x3 m: 2 st; 4x3 m: 3 st; 4,5x3 m: 3 st; 5x3 m: 3 st; 6x3 m: 4 st)

BESTELLINGSOPTIE

1. windsensor

1

VEREIST GEREEDSCHAP EN HULPMIDDELEN

 ● Boor (hamerboor voor metselaar of cement)
 ● Metselwerkboor 12 mm
 ● Meetlint
 ● Potlood of krijt
 ● Mallet
 ● Niveau
 ● 2 ladders
 ● Verstelbare moersleutel

LET OP
 ● De meegeleverde expansiebouten in het product zijn voor beton of bakstenen muur. Als u de 

luifel op een andere steun dan een betonnen of bakstenen muur plaatst, zorg er dan voor dat de 
muur voldoende steun heeft en gebruik het juiste hang- en sluitwerk om de luifel op de steun te 
bevestigen
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NAMEN VAN DE ONDERDELEN

EENVOUDIGE EENHEID

AFSTANDSBEDIENING

1. Uitbreiding
2. Stopknop
3. Terugtrekken
4. Indicatielampje
5. De schakelaar van het LED-licht
6. Wandmontagevoet
7. Batterijvak (voor 3V batterij
8. P2-toets

1
2

3
8

6

5

4

7

1. Dekking
2. Cassette
3. Luifelmotor (ingebouwd)
4. Scharnierende arm
5. Stof
6. Voorkant
7. Scharnierende armsteun
8. Muurbeugel
9. Aansluitkabel
10. LED strip

1 2 3

4
5

6

7
8

9

10
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Voor de montage
Controleer of de levering transportschade heeft en of de doos alle onderdelen bevat die op de 
bijgevoegde onderdelenlijst staan. Neem contact op met uw servicevertegenwoordiger als u 
merkt dat er onderdelen ontbreken of beschadigd zijn.
Monteer de voortent alleen als u voldoende ervaring heeft met de veiligheid op het werk en 
met het gebruik van het benodigde gereedschap.
Controleer voor de montage of de constructie van het gebouw voldoende draagkracht heeft. In 
geval van twijfel adviseren wij u een specialist te raadplegen.
Vermijd het risico op elektrische schokken door zorgvuldig aan de kabels te werken en de 
zonneluifel van tevoren van het stroomnet af te koppelen.
Zorg ervoor dat de zonneluifel niet onbedoeld opengaat tijdens het werken aan de zonneluifel.
Wanneer u de zonneluifel voor de eerste keer uitschuift, vermijd dan dat u onder de zonneluifel 
gaat staan.
Wij zijn niet aansprakelijk voor het draagvermogen van uw wand en de juiste plaatsing.
Uiteraard controleren we de luifel voor verzending en stellen we hem vooraf correct af, maar 
na de plaatsing moet hij opnieuw worden afgesteld. Op deze manier kunnen de verstelmo-
gelijkheden precies op elkaar worden afgestemd om de luifel zo goed mogelijk te geleiden. 
Omdat alle verstelmogelijkheden elkaar beïnvloeden, is het noodzakelijk dat er geduldig wordt 
gewerkt.

WAARSCHUWING
 ● Belangrijke veiligheidsinstructies. Volg alle instructies op, want een verkeerde installatie kan lei-

den tot ernstig letsel. Voordat u de aandrijving installeert, moet u alle onnodige snoeren verwijde-
ren en alle apparatuur die niet nodig is voor de werking van de stroomvoorziening uitschakelen.

 ● Installeer het bedieningselement van een handmatige ontgrendeling op een hoogte van minder 
dan 1,8 m.

 ● Tussen het volledig afgerolde aangedreven onderdeel en een vast voorwerp moet een horizonta-
le afstand van minstens 0,4 m worden aangehouden. Deze luifel is zwaar.

 ● Deze luifel is zwaar.
 ● Er zijn drie personen nodig om de luifel op te tillen zodra de beugels aan de muur zijn bevestigd.
 ● Probeer de luifel NIET zonder hulp op te tillen, omdat het laten vallen van de luifel ernstige scha-

de aan het product kan veroorzaken en tot ernstig letsel kan leiden.
 ● Laat kinderen of huisdieren NIET spelen in het werkgebied tijdens de montage. 
 ● Houd de zender te allen tijde buiten het bereik van kinderen nadat de zonneluifelunit is gemonte-

erd. 
 ● Zorg ervoor dat u uw handen schoon houdt tijdens de montage; dit voorkomt dat het luifeldoek en 

het frame vuil worden. 
 ● Het luifelframe wordt geleverd met een doorzichtige kunststof verpakking. 
 ● Deze dient na montage te worden verwijderd. 
 ● Plastic zakken die gebruikt worden in de verpakking van dit product kunnen gevaarlijk zijn voor 

kinderen en baby‘s.
 ● Buiten het bereik van baby‘s en kinderen houden om verstikkingsgevaar te voorkomen.

MONTAGEHANDELINGEN
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STAP 2 
Verwijder de plaat (2) en de bevestigingsschroeven (1) van elke wandhouder. De stelschroef (3) met een in-
bussleutel 6 mm tegen de wijzers van de klok in draaien. Meet de afstand in de afbeelding. Deze afstand moet 
groter zijn dan 40 mm, (wanneer de afstand gelijk is aan 45 mm, is de hellingshoek van de luifel 80°). Moet 
dezelfde afstand zijn voor alle wandremmen (4).

INBOUWAFSTAND VAN DE LUIFEL TOT DE WAND OF HET PLAFOND

≥100mm

≥600mm ≥600mm

plafond

mu
ur

mu
ur

MONTAGE VAN DE MUURBEUGELS

STAP 1 HET KIEZEN VAN DE JUISTE LOCATIE
Geschikte wandtypes: muren van gewapend beton, bakstenen muren. De gekozen muur moet geschikt zijn 
om de luifel vast te houden en te onderhouden. Wij zijn niet verantwoordelijk voor eventuele schade aan perso-
nen, aan het eigendom en aan de luifel als gevolg van een zwakke ondersteuning van de installatiemuur.
Voor de montage van uw luifel kiest u de gewenste montagehoogte (C) in overeenstemming met de vereiste 
hellingshoek (α°) en de frontlinie (H) van de luifel. Om hoofdletsel te voorkomen, moet de frontlijn (H) altijd 
groter zijn dan uw eigen hoogte.

Lα°
C

L=2.5m L=3m
80° H+450mm H+520mm
75° H+650mm H+780mm
70° H+850mm H+1030mm
65° H+1050mm H+1270mm
60° H+1250mm H+1500mm
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min. 40 mm

1

2

3
4

120 L 120
90

3x2.5m :
3.5x3m:

120 L L 120

120

90

4x3m :
4.5x3m:

5x3m:

120 1670 1670 120

90

6x3m: 120 120

1440

C

Size (m): L (mm)
3 x 2.5 2585
3.5 x 3 3120
4 x 3 1550
4.5 x 3 1530
5 x 3 1580

100

Ø12

STAP 3 
Teken de boorgaten op uw montagevlak als schown. Boor de gaten met een 12 mm boor die geschikt is voor 
uw oppervlak.
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STAP 4 
Schroef de muurbeugels zoals afgebeeld vast met de boutan-
kers. (Montagevolgorde: muurbeugel, sluitring, boutanker)

120 mm
90

 m
m

moer

expansiebout

sluitring

bout

STAP 5
Let op: de muurbeugels worden gebruikt om de luifel op zijn plaats te houden. Waarschuwing : De armschou-
der aan beide zijden (7) moet boven op de muurbeugel (8) worden geïnstalleerd. Als u dit niet doet, kan de 
luifel vervormen en de levensduur van de producten verminderen.

7

8

Plaats de luifel met drie personen in de muurbeugel (8).
LET OP

 ● Let erop dat de achterste armatuurrail (12) in de muurbeugels (8) wordt gehaakt.

Lijn de luifel uit door voorzichtig zijdelings te schuiven.
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STAP 6
De bevestigingsplaten (14) met de bevestigingsschroeven (13) aan de wandhouder (8) bevestigen.

12

13

14

15

LET OP
 ● Let erop dat de bevestigingsplaten (14) in de voorste bevestigingsrail (15) worden gehaakt.

STAP 7
Sluit de luifelmotor (3) aan zoals afgebeeld.

3

inbussleute: 5 mm

N
L
PE

blauw

bruine
geel/groen

STAP 8

Montage van de muurbeugel voor de radiografische afstandsbediening. Het montagemateriaal voor de wand-
houder van de draadloze afstandsbediening maakt geen deel uit van deze leveringsomvang. Kies geschikte 
pluggen en schroeven voor de gewenste montageplaats. Zoek een geschikte plaats binnenshuis en boor twee 
gaten voor de bevestiging van de sokkel (23). Gebruik voor het boren een kabeldetector om beschadiging van 
elektrische kabels of waterleidingen te voorkomen.
Steek de twee kleine pluggen in de boorgaten. Steek de twee schroeven in de deuvels en monteer de basis 
aan de muur..
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LET OP
 ● Bediening van de motor! Bij veelvuldig gebruik wordt de oververhittingsbeveiliging van de motor 

automatisch gestart. In dat geval kan de zonwering niet worden bediend door op de afstandsbe-
diening te drukken. De gebruiker moet ongeveer een half uur wachten op een eventuele manipu-
latie. Anders bestaat het risico op blijvende schade waarvoor geen garantie kan worden gegeven. 
Deze thermische beveiligingsfunctie zorgt voor een lange levensduur van de zonwering.

 ● Bewaar de afstandsbediening na gebruik altijd op een droge en veilige plaats.
 ● De ontvanger van de afstandsbediening is beter beschermd als hij in een ruimte binnenshuis 

wordt geïnstalleerd, ver van regen en zonlicht.

OPERATION INSTRUCTIONS BEDIENINGSINSTRUCTIES

RADIO-AFSTANDSBEDIENING

OPMERKING: 
 ● De accu is niet bij de levering inbegrepen! Gebruik alleen CR 2450 knoopcellen! 
 ● Er bestaat het risico dat de communicatie op afstand of de terminalunit tijdens de werking wordt 

verstoord (bijv. waarschijnlijk door andere apparaten op afstand die dezelfde frequentie gebruiken).

Een indicatielampje knippert als een van de toetsen wordt ingedrukt. Bij het uitschakelen kunt u de luifel met 
de handslinger openen of sluiten.

Druk op de knop Functie

   Omhoog De zonwering intrekken / sluiten

 ▬  Stop Stop het openen/sluiten

  Naar beneden De luifel uittrekken / openen

  Schakel over naar Schakel het LED-lampje in of uit

P2
P2 P2

Omhoog

Naar beneden

Stop

LED-lampje
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SLUITEN

OPEN

HANDMATIGE BEDIENING MET HANDSLINGER

De handslinger wordt alleen gebruikt om de zon-
wering in te trekken of uit te schuiven in geval 
van een stroomstoring of wanneer de scha-
kelaar of de radiografische afstandsbediening 
defect is. Wees voorzichtig bij het uitschuiven 
van de zonneluifel, want bij zwakke of defecte 
veren kan de zonneluifel snel vallen..

AANPASSEN VAN DE HELLINGSHOEK VAN HET LUIFELDOEK

LET OP
 ● Productschade! De hellingshoek van het doek moet bij alle drie de muurbeugels op dezelfde 

hoek worden ingesteld. Als de frontkap niet horizontaal is, zal het zonnedoek ongelijkmatig gaan 
rollen, wat tot schade kan leiden..

De hellingshoek van de verlengde luifel kan, zoals afgebeeld, tussen 60° en 90° worden ingesteld. Ga als volgt 
te werk om de hellingshoek in te stellen.

3018
19

18. Vergrendelmoeren 
19. krikbout

De luifel is volledig uitgeschoven. Maak de borgmoeren (18) aan beide zijden los, op alle muurbeugels (8).
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 ● Draai de instelschroef (20) met de inbussleutel tot de gewenste helling is ingesteld.
 ● Draai de instelschroef (20) tegen de wijzers van de klok in om de ingestelde hoek groter te maken (de 

voorste lijn van de verlengde zonneluifel wordt hoger).

 ● Draai de instelschroef (20) met de klok mee om de ingestelde hoek kleiner te maken (de voorste lijn van de 
verlengde zonneluifel wordt lager).

 ● Herhaal de procedure voor alle wandbeugels (8).
 ● Draai de borgmoeren (20) aan beide zijden weer vast, bij alle wandsteunen (8).
 ● Controleer met een waterpas of de frontkap (6) van de luifel horizontaal staat.
 ● Indien nodig, stel de zonwering (6) zo nodig bij tot deze horizontaal staat.

INSTELLEN VAN DE EINDSTANDENSCHAKELAAR
LET OP

 ● Productschade! Als de eindschakelaars niet correct zijn ingesteld, bestaat het risico dat de 
motor heet wordt. Dit kan leiden tot schade aan de motor en mogelijkerwijs tot brandgevaar.

 ● Let op: Maak het instelprogramma voor alle elektrische onderdelen goed af, de eindklant hoeft de 
motor niet meer bij te stellen.

 ● De gebruiker kan de limiet van één richting tegelijk instellen, stel niet twee knoppen tegelijk in.
 ● Draai niet heftig aan knoppen, controleer de limiet met de afstandsbediening per omwenteling 

ongeveer de helft van de cyclus, en controleer of de instelling u tevreden is.

20

20

inbussleute: 6 mm

inbussleute: 6 mm

 ● Bij het instellen van de eindschakelaars is het mogelijk dat de zonwering niet volledig ingeschoven of 
uitgeschoven is.

 ● Richting „+“ verlengt de looptijd, richting „-“ verkort de looptijd.



119

NL
KEN002VKM 

v2a • 26.02.2021

OPMERKING: DE MOTOR MOET WORDEN GERESET ALLEEN BALG SITUATIE GEBEURDE:
 ● De voorbalk kan niet volledig worden opgevouwen
 ● Het doek is niet glad na het openen van de luifel.

1. De voorbalk kan niet volledig worden opgevouwen

Up

Wit: sluitingslimiet van 
de zonneschaduw

WAARSCHUWING
 ● Productschade! Wanneer de voorste balk de 

eindkap op de afbeelding raakt, probeer deze 
dan niet dichterbij te brengen. Anders kan het 
product beschadigd raken..

Voorbalk

2. Het doek is niet glad na het openen van de luifel.

Rood: zonnelimietin-
stelling voor projectie

WAARSCHUWING
 ● Productschade! De doek moet gespannen zijn 

en mag niet doorhangen..
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2

6

2
6

De juiste instelling wordt bepaald door de zonwering meerdere malen uit te schuiven en in te trekken. Contro-
leer of de voorklep (6) netjes aansluit op de cassette (2) van de luifel.

REINIGING EN ONDERHOUD

 ● Als de luifel nat wordt, moet u hem zo snel mogelijk verlengen om hem te laten drogen. Bij het oprollen van 
een nat luifeldoek voor langere tijd kunnen lelijke plekken ontstaan. 

 ● Het luifeldoek kan worden gereinigd met een droge borstel. Verwijder hardnekkig vuil en vlekken met warm 
zeepwater en een borstel. Laat het doek drogen voordat u het oprolt.

 ● Reinig metalen oppervlakken met een zachte, vochtige doek. 
 ● Reinig de afstandsbediening met een zachte, droge doek.
 ● Reinig de zonnedoek nooit met chemicaliën.

WAARSCHUWING!
 ● Gevaar voor letsel! De scharnierende armen van de luifel zijn onder zeer hoge veerspan-

ning gemonteerd. De zonneluifel mag niet gedemonteerd worden, omdat dit ernstig letsel kan 
veroorzaken. Neem contact op met uw servicepartner als de scharnierende beugels niet goed 
functioneren.

OPMERKING: 
 ● Bediening van de motor! Bij oververhitting door veelvuldig gebruik kan de thermische beveiliging 

de motor van de zonneluifel uitschakelen. In dit geval moet u ongeveer 30 minuten tot u de 
luifel weer bedient. Anders bestaat het risico op blijvende schade waarvoor geen garantie kan 
worden gegeven. Deze thermische beveiligingsfunctie zorgt voor een lange levensduur van de 
zonneluifel.

 ● Bij storingen aan de elektrische aandrijving trekt u de zonwering in met de handslinger.
 ● Voor een perfecte werking van de luifel adviseren wij u de scharnierende elementen tussen de 

scharnierende armen met regelmatige tussenpozen te smeren of te oliën.
 ● Na meervoudig gebruik van de luifel kan het gebeuren dat één of beide scharnierende armen 

onder een verkeerde hoek of ongelijkmatig hangen. Als deze scharnierpennen worden gebruikt, 
moeten de scharnierende armen opnieuw worden afgesteld.
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VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING VAN DE EU

Alle producten van eFulfillment GmbH voldoen aan de Conformité Européenne (CE) norm. De 
CE-markering geeft aan dat een product voldoet aan de geldende regels binnen de Europese Unie. 
VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING VAN DE EU: eFulfillment GmbH verklaart hierbij dat de 
gemotoriseerde Nemaxx-cassetteschermen voldoen (Model: VKM0325LED • VKM3503LED • VKM-
0403LED VKM4503LED • VKM0503LED • VKM0603LED) is in overeenstemming met de richtlijnen: 
2006/42/UE, 305/2011/UE, 2004/108/UE, 2006/95/UE (toegepaste geharmoniseerde normen EN 
13561:2015).
De volledige tekst van de A volledige verklaring van overeenstemming is te vinden op  
https://efulfillment-online.com/downloads/.

Verwijdering
Het apparaat als afval afvoeren
Apparaten die zijn voorzien van nevensta-and symbool, mogen niet met het huis-houdelijk afval 
worden afgevoerd. U bent verplicht om dergelijke oude apparaten afzonderlijk af te voeren. 
Informeer bij uw gemeente over de mogelijkheden van een correcte afvalbehandeling.
Met gescheiden afvalbehandeling zorgt u voor recycling of andere vormen van hergebruik van 
oude producten. U helpt daarmee te voorkomen dat 
onder bepaalde omstandigheden verontreinigde stoffen in het milieu terechtkomen.
Verpakking weggooien.
De verpakking bestaat uit karton en folie, dat gerecycled kan worden en als zodanig is gemarkeerd. 
– Zorg ervoor dat dit materiaal kan worden hergebruikt.
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Manufacturer ● Hersteller ● Fabricant ● Fabbricante ● Fabricante ● Fabrikant

eFulfillment GmbH
Ikarusallee 15

30179 Hannover
Germany ● Deutschland ● Allemagne ● Germania ● Alemania ● Duitsland

E-Mail: sales@efulfillment-online.de 
Internet: www.efulfillment-online.com

EN / DE / FR / IT / ES / NL

	 The	right	to	make	technical	and	design	modifications	in	the	course	of	continuous	 
	 product	development	remains	reserved.
EN

	 Technische	und	gestalterische	Änderungen	im	Zuge	stetiger	Produktentwicklungen	 
	 vorbehalten.
DE

	 Nous	nous	réservons	le	droit	d‘apporter	des	modifications	techniques	ainsi	que	des	 
	 modifications	de	conception	dans	le	cadre	du	développement	continu	de	nos 
	 produits.

FR

	 Si	riserva	il	diritto	di	apportare	modifiche	tecniche	e	di	design	nel	corso	dello	 
	 sviluppo	del	prodotto.

IT

	 El	derecho	de	realizar	modificaciones	técnicas	y	de	diseño	en	el	curso	del	 
	 desarrollo	continuo	del	producto	está	reservado.
ES

	 Het	recht	om	technische	en	ontwerpaanpassingen	te	maken	in	de	loop	van 
	 voortdurende	productontwikkeling	blijft	voorbehouden.
NL


